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A K U U M E N T.

V asoo di G ama, a young officer in the Portuguese navy, convinced of the existence of lands hitherto unknow» 
to  his c uutrym on app ies to the Royal Council of P o rtuga l for means w herew ith to prosecute his researches ; pro. 
ducing, in support of his argum ents, two slaves, purchased byhiui in an A frican Slave M art, wh >se features, garb,&c., 
prove them  to be of a  race unknow n to E uropeans. T he superstitious ignorance of the Council leads, not only to the re­
fusal of Vasco’s application, bu t to his being fo rthw ith  arrested and throw n into a dungeon, his cap tiv ity  being shared 
by his tw o s la v es tieiika and Neludco, the form er of whom has become deeply enam oured of her m aster, while she 
herself is passionately beloved by her com panion in bondage, N elusko. Vasco, however, is soon release 1 from prison, 
owing to the zealous in terven tion  of Lies (now the wife of D on Pedro), bu t between whom and Vasco a deep and

Don Pedro has m eantim e become possessed of Vasco's p ipers, plans, &c.,enduring  a ttachm en t had long existed, 
and  having obtained from the K ing the com m and of a  ship, he sets sail, hoping to carry  out Vasco’s projected 
discoveries, and thereby reap the advantages to  which the  g rea t nav igator’s genius and enterprise  had so justly  

Don JPedvo takes w ith him, on his voyage, his wife lues, and the two slaves, Selika and Nelusko,
As the ship approaches the Cape of S torm s,* it is overtaken by

en titled  him.
whom he has purchased of the ir form er m aster, 
a  vessel carry ing  the sam e colours, and com m anded by none o ther th an  Vasco in person, whom an unexpected 
tu rn  of fo rtune has enabled to tit out a ship for himself. N o tw ithstand ing  th e ir  m u tual hate, Vasco comes on 
board D un Pedro s ship for the purpose of cautioning him against the num erous dangers w ith whic i the navigation 
in  those la titu  tes is fraug it. A  quarre l, however, ensues, during which, in verification of Vasco's warning, the 
ship (through the m achinations of N elusko, to whom the steering  of the  vessel has been en trusted) is suddenly 
boarded by Ind ians, who, despite an obstinate  resistance, take  the entire crew prisoners, and curry them  away to 
a land, rich in every trop ical beauty , and of which the captive slave Selika now proves to be the Queen, she 
having form erly been captured by A fricans, on an occasion when, tem pest tossed, lier bark  had drifted  far from 
her native shores. Don Pedro  and  his com panions are, in accordance w ith a  law of the country, im m ediately pu t 

Seiika, to  save the life of her beloved VasC >, inform s her subjects th a t a  m arriage had been con tracted
Vasco, overcome by gra titude , is on

to  death.
betw een herself and the young Portuguese, during  her cap tiv ity  in E urope 
th e  point of fo rgetting  his love for lues, when of a sudden the  wife of Pedro  is heard, as she an l her a tten d an ts

eternal adieu to her native land. The well-are  being led to  the sacrifice, bewailing lier sad fate, and bidding 
know n accents a t once revive in Vasco’s breast all his form er affection for lues, 
th a t  her ard en t 1 <ve tor Vasco is u n re tu rneJ , a t  first determ ines on signal vengeance, but her b e tter na tu re  subse­
quently  gains the ascendant, and  she nobly restores t  ie two lovers to liberty . D espair, however, takes possession 
of the unhappy Q n e n , and, unable to endure the torm ents of unrequited  passion, she resolves to end her days by 
inhaling the perfum e of the m anzanilla tree, the exhalations of whose foliage, according to  their trad itio n a l 
properties, lu ll her into a dream y trance, from  the  ecstatic visions of which she is aw akened by the signal gun, 
announcing the departu re  of Vasco and his beloved lues, to whose happiness, Don Pedro  being dead, there is now 
no longer a hairier. R ecalled to the terrib le  reality  of her position, Selika u tters a passionate farew ell to  Vasco, 
and, overcome by the poisonous em anations of th e  fatal tree, beneath whose death-dealing branches she is still 
extended, the unhappy Queen expires in the arm s of her faith fu l and sorrow -stricken N eluako.

an
Selika, h eaitb roken  on finding

• Now called the Cape of Good Hope.

DRAMATIC PERSONÆ.

SELIICA. ct Slave ... * ••• ••• *
INEZ, Daughter of Don Diego
ANNA, her Attendant ... — ..............
NE LUS KO, o Slave
DON PEDRO, President of the Royal Council ...
GRANDE IN Q U ISITO R .....................................
DON DIEGO, Member of the Council ..............
GRAN S aCERDOTE DI BRAMA ..............
DON ALVAR, Member of the Council ..............
INQUISITOR! .................................................
USCI ERE ... ... ... ••• ••• •••
VASCO di GAMA, an Officer in the Portuguese Navy

Chorus of Councillors, Inquisitors, Sailors, Indians, Attendant Ladies, &<x
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The Opera usually takes three hours and a half to perform, and assuming the performance tfe 
commence at 8, carriages may be ordered for 11.30.

Overture 
F irst Act 
Second Act 
Third Act 
F ourth Act 
F itth Act
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L ' A F R I C A I N E .
ATTO ACT I.I. 1

S CE N'A I. ' SCENE L
The Council Chamber of the King of Portugal. Door 

at back. Doors at each side. On the right th$ 
President's Chair. Right and left the seats art 
placed for the Council.

8ala di eonsiglio del R'e di Portogallo. 
fonde.

Porte al 
Al diritta, il seggiolone 

del Présidente, a diritta ed a sinistra le sedie degli 
Consiglieri.

Porte laterah.

I nez e A nna  entrano.
Che intesi arnica...al consiglio m’ attention 
E comparirvi debbo alla voce del padre ? 

Anna, L question mi fu detto, d’ un importante 
affare.

Che mai si vuol ? Io temo e spero a tempo
stesso ;

Che si sa della flotta, e del mio carol Vasco î 
Anna. Voi F aspettate ancor, dopo due anni ?

Io spero ! Ah ! pero ! 
E la speranza sol la vita mia sostien,
Di lui i rivo al mio cor fia men cru do il 

morir.
Vasco solo per me s’ inflamma della gloria ; 
Del gran marin Diaz dividende le imprese, 
Afl'rontando i venti, il mar sulpa con lui 

Verso remote Lrre.
M a man per lui sara premio di vittoria, 
Coll’ ai ta d’ amor, si Vasco vincera.
Lo sento là in fonde ail’ aima.

La sua canzon d’ addio 
Nel core risuonar,
Mi sento corne aller 
Che sotte al mio verron,
La nette che parti 
Cosi cantb.

Del T ago sponde addio,
Addio mio sol’ amore 1
0  patrio suol addio 
Addio mio solo amor !
Per quella che m’ è cara,
1 voti, miei saran,

Addin ! Addio 1
Voi zeffiri leggieri,
Portate i miei sospir,
Amor dell’ infanzia 
Si caro al mio core,
Bei sogni di speme,
Con voi morro.
Addio mio sol natal 
Addio mio sol’ amor 1

Enter I nès and A n n a .
Dearest thou, my friend, they wait me at 

the Council.
I  must heed my father’s orders.
’Twas said on business most important. 
What can it be ? I  hope and fear.
Perhaps ’tis of the fleet, and my dear Vasco! 
Two years have passed, still you hope his 

return ?

I nez. Ines.

Anna.
Inès.Inez.

Anna,

I nez. I kes. To cease to hope 
Him I could ne’er survive.Were death.

The tomb’s
Dark bourne I ’d pass, his blest spirit to

join.
’Twas fur my sake that he, to fame aspiring, 
Has sought all the toils to share of Don Diaz, 
That sailor brave with whom now he 

fronts storm
And wave ; striving to reach lands all as

yet
Unknown My hand shall be the prize 
’Neath love’s holiest guard.
My Vasco shall succeed—he will return 1 

His farewell song 
Still thrills my heart.
Still I seem to hear it 
As when ’neath my window 
The night we parted,
Thus he sang :

To Tagus softly flowing 
And to my love farewell.
Ü native land, thus leaving thee 
Once more, I  sigh, farewell 
To thee, O best beloved,
My heart will ever turn.

Farewell ! Farewell !
Ye zephyrs lightly playing,
To her my sighs convey.
Love that from tonderest childhood 
O’er my poor heart had sway.

Sweet dreams of hope,
With you 1 die.
Farewell, my native land,
My only love, good bye !

SCENE IL
The same, Don D ie g o , then Don Pbdbol 

My father, thou hast bidden me.
D. Dns. Ines, ’tis fitting thou should’at know 

here
The Council meet. Our king himself has, 
In his goodness unbounded, deign’d to 

choose
For thy husband one of rank the mort 

illustrious,
Don Pedro his name.
No, never ! my father, never !

SCENA II.
I  suddetti. D on D ieg o , poi Don P edro. 

O padre, a’ tuoi cenni... I nes.JfBZ.

). Die . weInez, tu dei saper
Pria che il consiglio qui venga ad unirai, 
Quale sposo glorioso in sua bontà supreme, 
Sceglier degno per te il monarca lui stesso... 
E Don Pedro !

Chi lui ! giammai, giammai mio padre

i

.Net Ines.
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(4) L’A'PRTOAT^'P! (4)

D. Ore. Il R,ë lo vuol...lo voglio io pur...V ira mia
lemi.

(dbbassando la voce)
A quest’ illustre imen, immola un folle amor 
Per quel gaizon oscur !

D. Dis. The king commands and I  consent.
(lowering his voice)

To this illustrious marriage, sacrifice thy 
foolish love

For an unknown youth.
I nez He will a name achieve—Ei sara grande un di ! I nks.

Il Buo nobile ardir... And his noble daring—
D. Die .D. Die . L’ha condotto a perire !

(volgedosi a D. P ed.) 
Vera forse e la nuova che correa questa

Has to ruin betrayed him 1
(turnhvj to D. PED.) 

"Whs the news true by this letter told, 
T int Bernardo Diaz had perished ?

D. P ed H is i Ians have failed, by a storm ohraken, 
His ships were wreck’d upon a desert 

shore.

man,
E che Bernardo Diaz perito mai sarebbe. 

D# Ped. I piani su >i fallir...la tern esta in cammin, 
Le sue navi scaglib contre; rive deserte,
Si ! il ciel lo col pi ! ei fu preda del mar 1 
E lui stesso peri ?

Yes, heaven struck the blow ! The sea 
engulphed them.

And has he too met his death ?
So ’tis fear’d, but not made certain.

(trembling)
And his officers—Vasco di Gama—Lives 

he still ?
D. P ed. Va co di Gama ? Who of such

Vassals mean takes account—not I  ; and 
je t,

Here in the list of those lost stands hi» 
name.

I nez. IXES.
D. Ped. 
Lnes.

D. Ped. 
Inez.

E si teme...e s’ ignora.
(iiremantt)
E 1’ ulficiale...Vasco di Gama...vive egli

ancora.
D. P ed. Vasco di Gama ! o chi mai di tal gento 

ignota,
Si cal...chi mai...Ved am fra i morti...
Si, guardate...spento è pur !

(dando a Inez una carta) 
Egli e spento • (gives Inks a payer)

I nks. (looking at the paper) tie  is no more I 
D. P kd. Th'e news arrived,

Why iroubles thus her mind ?
Cruel suspicions fill my heart.

D. Die . What matter ! fearest thou a dead rival Î 
Usher. The councillors of state enter the council 

chamber.

Inez. (gnardando la carta)
D. P ed. La novella che qui ne giunge

Perché turbar cotanto puotè i sensi suoi 1 
Crudel sosp tto or m entra nel cor.

D. Die. Che importa, si terne il sovvenir d’ un 
esiinto rival !

Un Usciere. I  mcnibri del consiglio entran in sedutal
(Inez e Anna escono) (exeunt I n es and Anna)

SCENE III.SCENA III.
D. D iego, D. P edro, 11 Grande I nquisitors, 

• vescovi Alvar e gli cdtri Consiglieri,
Tinter Don D iego, Don P edro, the Grand I nquisi­

t o r , several Bishops, Don Alvar, and other 
Members of the Council.

Chorus.Tu che la terra adora 
Pace no infonda in sen, 
Colla tua saili à face 
I'u ci rischiara ognor,
Che la tua grazia immensa 
Mite ci renda il cor

Coro,
Thou, by all nations ador’d,

Peace t"y faithful servants send.
Be thy light a flaming sword,

Darkness in our souls to end.
Deiuii in tl.y mercy un staying,

Dei m to make our hearts contrite.
King of Kings, Lord of Light,

Guide our steps, ever straying,
Lead us in paths of truth and right 1 

D. P ed. (rising) From the time that to our rival, 
S aiu,

Columbus a new world and treasures 
opened

With great discoveries, and such happy 
boldness,

The great Emanuel, our King, our Lord, 
Would signalise his reign.

G. I nq. (severely) Or seek his ruin.
D. P ed. The Portuguese, already daring sailors, 

O’er the new pathway by fate presented, 
Found hopes the roaring whirlwind to 

o’erpass.
G. Inq. Fatal hope !
Arch.

All signor del ciel,
Sii nostro appoggio in vita 
Sii nostri guida ognor !

D P ed. (lermul si)
di ch’ alio Spagnuol, mortal nostro 
tival,

Colombo un nuovo mondo e suoi tesori
a p n ,

Con qualche audace impresa o qualcho 
gran senperta,

11 grande Emmanuel, nostro Rè, nostro
- gnor,

Vu 1 segnalar il regno...
L’Inq. (con secerità.) O cercar il suo danno 1 
D. P ed. 11 Portoghese, gia nrdito navigante.

D’ nna stiada novella preseitendo il fato, 
Oie il tmbin ruggiva fondé la speranza ! 
Qu 1 fatale sper.u za 1 
Qual fatale speranza !
B n presto « gli credè 
Di passare gli scogli del Capo temuto 
Vo o corre che Diaz negli abi si furiosi,
H a visto sugli scogli la sua squadra ingojata 
In ojata !

Dt. P ed. Per c noscer sua sorte, e a lui recar 
soccorso.

I
L’Inq. 
A rch.
L’I nq.

What fatal hopes !
G. Inq. Vo y quickly he believed

To pass the rocks of that dread promontory. 
’Tis said that Diaz in the furious waves
Has seen the squadron all engulphed ! 

Chorus. Engulphed 1
D. P ed. To ascertain his fate, and send him aid

?Coro.

L



L’AFRICAINE. (5)(5)

The king has summoned us, my lords, 
council to hold.

Q. Inq. Let us invoke heaven !
Chorus.

Ci riunisce il Rë, Signori 1’ avviso a dar. 
Invochiamo 1’ Etevno !

Colla tua santa face,
Tu ci rischiara ognor 
Sii nostro appog.d > invita,
Sii no<tro guido omor 

Don Alvar, quai avviso è il vo^tro ?
Per Diaz preghiam ! Dio disponea doi snoi 

di !
Chi lo sa ?
Un rnannar quasi so’o sfuggito 
Al naufragio fatal, doll’ intero equipuggio, 
Ed in prêt ni > dei di disputa to alla morte, 
N >n chiede che l’onor di potervi parlar. 
S’appressi. . il s .o nome.

Vase - di Gama !
c. D. D ie . (da parte) Desso o ciel 1

L'Inq.
Coro. Deign to make our hearts contrite,

King of Kings, Lord of Light,
Guide our steps, ever straying,

Lead us in paths of truth and right 1 
D. P ed. Don Alvar ! what do you advise (
D. Alv. Let us for Diaz pray. Leaven has his 

doom decreed !
D. P ed. Who knows this ?
D. A lv. A mariner, a'most the only one saved

In the fatal shipwreck of the entire fleet. 
As recompense for having death disputed, 
Asks n >w the honour of a speech with ye 1 

D. P ed. Let him- approach. His name ?
(two ushers go out)

I

D. P ed .
Alv.

D. P ed. 
Alv.

D. P ed.
(due usciere escono)

D. A lv. ’Tis Vasco de Gama.
D. P ed. (aside) Heavens ! ’tis ho 1

A lv .
D. P ed.

SCENE IV.
The same and V asco de Gama.

V as. respect/ullij salutes the Council ; Doit P bdbO 
motions him to speak.

I  saw, my lords, perish in the waves, 
Soldiers and commander. Saw these brave 

ones
Tremble with rage, e’en at the last death 

st uggle,
To behold so near, and not have power to

SC ENA IV.
I  suddetti, e V asco di Gama.

V as. (saluta con rispetto i membri d l consiglio. P ed. 
gli fa cenno di parlare)

Io vidi...mici signori, sfondure negli abissi, 
Ed il Capo e l i solda ti...vidi quei valorosi, 
Fremari al moment > fatal di morir

V as.

V as.

Nel scorger da Ionian, e non poter varear 
Quel giginte del mar, il Capo di t -m testa, 
Col pie toccando il mar, ed il ciel colla testa, 
Io salii quei rupi e qud suol ignorato !
In cui nesmn d’ Europa giammai non 

penetrb.
Quante volte quei luoghi desert! e selvaggi, 
Qu i ton enti furiosiequelle nuove spia.-ge..

grasp,
That g ant of the sea, the Cape of Tempests, 
Whose base doth touch the sea, whose 

head the sky,
I scaled the rocks, and trod the unknown 

soil
On which no son of Europe e’er hath trod. 
How often have I paced these deser.s wild 

and savage
Where torrentsrush amidst the sandy rocksl 

D. Alv. To you exiled—accurst were they 1 
V as. (exuHinylg)

Da voi esul afH'uto ah ! maladette fur ! 
(con esaltazione)
No ! ma conquistati saran, si saran da noi, 
Credo in Dio chi m’ispira !
C ie questo seritto sia da voi consultato 
E che il Rè per favor mi confidi un vascel'o, 
Pronto allor vareherb quello scoglio fatal, 
Del com nercio e del mar i » vi promotto 

1' impero,
A voi, o voi novel!! dimi, a voi ricchi tesor, 
A voi prosperita !
E voi... qual p irte avrete !

AJLV.
Vas.

No ! to conquered be ; if by us undertaken 
I trust in Heaven who h re inspires me,
If but this writing be by you examined, 
And that the king confides to me a ship, 
Ready a n I that fatal coast to prove,
Of commerce and of seas I promise ye the 

sway ;
To you new dimes, to you its treasures vast, 
To you prosperity !

G. I nq. And you —what share is yours ?
V as.

L'Inq
V as. Io immortal!ta ! Immortality 1

Ai costo nur del s ngue mio,
Io vi promette di riu; ir,
E pel mi » Rd..per la mia terra, 
Signori udir...degnate aecettar 1 

D ie. (ecc.)

At cost of life 
I  pro nise you success ;
’Tis for my king, and for my country. 
Hear me, my lords !—accept my prayer 1

Xi' I nq . G. Inq., D ie, &c.
Per tanto ardir e tal follia For such boldness and such folly,

Pity now doth till my heart ;
But, in sober truth, we cannot 
Credence give to his design.
(the young r Councillors, <i-c.)
To such ardour, to such genius 
My hr art within my bos m thrills.
And for the honour of our country 
We should listen.
He is cert tin to succeed.
Yet one word more ere my prop sal now 
You weigh—that our good king give ms 

in charge

A1 la pi eta m’ assale già,
F non si pub con séria mente, 
Prestar orecchin al suo desir. 

(i gi ivani consiglieri, ecc.)
A tanto ardir...a tanto genio 
Mi se do in sen il c <r tremar. 
E per 1’ onore della patria 
S deva udirlo

Alv. D. Alv.

Sicuro egli e di riuscir 1 
Un motto ancor m pria che voi deliberate. 
E die il mio re mi confidi un vascello ;

Vas.
Vas.

X
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(G) L’AFRICAINE. ( 6 )

Sonza danno ci la pub. Corto sono di me,
Due schiavi di razza ignota fin ora,
Dei ne ri sul mercabu m’ aveaa colpito gli 

occhi,
In Africa 1 Sono là !

A ship—as with safety he may and triump
Assured. May it pie ise you two slave 

to see,
Both of race unknown—bought on th 

mart
For slaves ’nea h Afric’s sun. They ar 

here !
E vho pretend! tu Î

Di gente ignota ancor, ei provan l'esistenza, 
Sutto l’ardente sol, dell* Asia non son nati ! 
Ne pur nel nuovo suol, alio Spagnuol 

sommesso !
Li vedcte !

D. D ie . Si ! entrar si faccian.
(ad un cenno di Fed. V usciere fa entrare 

Sel. e Nel.)

L'Tnq
Vas.

And what pretendest thou 
Of race unknown they > he existence prove 
’Neath Asia’s burning sun they were ua 

born,
Nor from the new land, to Spain sub 

missive,
Pray see them.

D. Die. Yes, bid the n enter !
(at a sign from D. P eduo, the Usher brings in 

S el. and N el.)

O. IXQ.
V as.

SC ENA V. SCENE V.
The same ; Selika and Nelusco.I  suddetti, Selika e Nelusko.

D. P ed. O schiavi v’ appressato...
D. Die. Quai ë la patria vostra ?

(Nel. crolla fcrocemente la testa. Skl. 
rijivto cou un gcsto altiero)

D. P ed. Qui fra n o  chi guidati v’ ha !
D. Die. Tu risponder non vuoi ?
N el.
D. P ed. Donna...à te a parlar.

Fatti furnmo prigioni sopra V immcnsomar, 
Un di che da feroce tern j,esta sorpresi,
Ben lungi erranimo, ohiiuo 1 dalT isola 

natal !
Ah di grazi mirate lo linee di quel volto,
(accennando N el. )
Quei vestimenti e quel color 
Palesan un popolo ignoto.
E ver...è ver !

D. P ed. Approach, slaves!
D. Die. What, is your c mu try ?

(Nel. shakes his head sullenly, and SxL 
proudly turns another way)

D. P ed. Who here hath gu ded thee ?
D. Die. Wilt thou n .t answ r i

No ! No 1 No ! No !N EL.
D. P ed. Woman, I speak to thee
Sel. Pris mers were we <m the wido oceai 

made,
By a fierce tempest suddenly overtaken, 
Far a \ ay, alas ! from our dear native isle 
Ah ! I pray you mark his features,

(indicating N el.'

Sel.

V as. V as.

Their hue and raiment 
S 'cak of a tribe unknown 1 

D Alv. ’Tis true, his true !

D . D ie. Your country, name
Pray s une answer make ; see, Solika, I— 
I —your friend, estreat you.
That gentle voice entreats me.
Ah ! how can I  resist it ?

Nel. (softly to Sel.)
My queen, thy oath hold smrod 1 
The enchained slave to a tyrant 
Is n "t the less a queen ! Say !
By him thy peo >le worship—by the 
Great Brahma himself—
Ah ! thy people, queen, ah 1 do not 
Thou betray them !
All ! in mercy silent be !

D. P ed. Thy country, dost hear. I  here command 
Thou must fully thy country to us indicate. 
Yourself must that decide, no country now 
Have 1—a slave !

Nel. (with concealed hate) An ox, say
You have need of to labour in your fields ; 
So he be hale and sound, with sinews able 
To cope with each day’s toil, you ne’er

Alv.
(tutti fanno segno di assenso) (all make signs of assent

-D. Die. La patria vostra dite !
Ma parla dunque o Selika,
Son io die to ne prego !
La voce sua mi prega 
Ah ! resistere non pa-so 1 
(piano a Sel. )
Regina...del ginri tuoi man tien la fb ! 
La'svhiava inc .tenata da un tiranuo 
Per e^sere nei terri è men sovrana ? Di 1 
Per gli dei die la patria adora, pel gran 

Brama tuo signor
Ah ! il po ml tuo, Retina, ah 1 il popol 

non trad ire !
Ah ! per pietà deli tad  !

D. Ped. La tua patria, odi tu ? Donna, io qui 
commando,

Bisogno al tin la tua patria far nota...
No mala a i e non so ! non la conobbi mai, 
Le sclravo non ne ha !
(con mal celata rubbia) Ma quando voi 

mercate
Un bue per il lav t , purchb sia di misura, 
E fortemente sempre esso lavori, ^
Del suo pae e mai non vi curate già 1 
Che cosa importa al.or da dove vien an 

uomo,
Che sol sara una bestia di soma ?

V asV as.

Sel.Sel.

N el.

S el.
Sel.

N ei.

concern
Yourself to know from wnence he came ; 

what bo<>ts
It then to ask whence comes a human being 
Whom you do treat but as beast of burthen. 

D. P ed. Was e’er pride so undaunted !
’Gainst it vainly you’d strive. 

Meanwhile all gives assurance that to the 
east of

Africa they inhabit, and on shores which 
No ships yet of ours have reach’d

D. P ed. Qual indomito orgoglio !
V as. Vani V sforzi saran... 

Non parleranno, no ! e pur tutto d ee,  ̂
Che de’Affrica nativi non sono, ma d’ un 

suol
Dove mai 1’ ocean portb le nostro velo,

Vas.
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>P Quei remote paesi io vogli® discoprir,
Deh ! li mezzi mi date per ve li conquistar. 

D. P ed. Va ben ! ora attendete...il consiglio

These undiscover’d regions 111 
Make known ; provide me but the means 

their
Conquest to achieve.

D. P ed. ’Tis well—attend now—the council opens. 
G. Inq. and eight bishops.

'1 hou, whom the earth adores 
Peace in our hearts enthrone. 

iThorus. Let thy boundless mercy 
On thy servants be shown.

D.Ped. (after consulting aside loitli the councillors,<fcc.)
The sovereign council by the king com­

manded
In virtue of the power to them entrusted. 
Repulsed have your request 
And your senseless projects.
(indignantly)
Senseless ye say. ’Twas thus not long ago 
That by his native land, Columbus, too was 

repuls’d,
Yes, he too, the illustrious Genoese at last 

now venerated.
The idiots of his time derided him 1 

D. P ed. Silence, rash man !
D. D ie. , The Inq. , and Cho. Silence, thou rash onel 

No ! I will speak !
’Tis my turn now, and I accuse ye all 1 
Ah ! may my country’s shame 
By ye betrayed 
Fall on ye all one day !
And on your tribunal blind, envious, 

jealous !
D. P ed., D. Die ., The I nq. , and Cho.

Death for his bo dness !
D. Alv. N o ! pardon and pity !
T he I nq. For such insolence, an eternal captivity. 
Vas. Yes, just your fun ,become my executioners. 

All ! ye who abhor the light 
In some dungeon dark obscure it.
Beware, lest to your shame it should 

break forth !
Most insolent —rebellious,

Toy fate is in our h mds.
To judge time well we know 1 
T ou iniquitous révolter 
Thy destiny depends on us !
Heaven must be vindicated,
And at once majesty,
Right, and honour !

Deemed impious and reb liions,
1 have implored in vain.
From henceforth I  appeal 
Unto futuvitv,
And in vain foul envy 
O’er me will try to triumph 1 
My country and posterity 
V ill well know how to avenge me !

D. Alv. Called rebellious and impious 
For him ’tis in vain 
On posterity to call.
There is no appeal,
Seek not in thy fury 
Envy’s power t<> vanquish.
Thy country and the future *
Will vindi ate thy name.

G. I nq. By my voice, t eaven itself,
In just wrath, does pour 
On thy impious head 

Malediction !
On the traitor malediction fall Î

END OF THE FIRST ACT.

ft

à
!s apre !

L’Inq. (ed otto Vescore)
Dio che la terra adora,
Pace ci enlondi in sen !
Che la tua grazia iminensa 
Mite ci renda il cor !

D. P ed. (dopo di aver consultato da parte coi con- 
siglieri, <ic.)

II c msiglio sovran che p ir il rè comanda, 
In nome dei vantaggi in poter sue fidati 
Res pinto lia I’ inchiesta vostra 
Egl’ i isen ati progretti vostri.

V as. (con indegnadone.)
Insensati voi dite ! Fu cost non ha guari, 
Che dal suolo natal, come il son,fu Colombo 

respinto,
Si, egli pur, quel Genovese illustre oggi 

allin vener do,
I sapienti d’ allor insensate gridar.
Silenzio tèmerario !

D ie. , LTnq. e Coro. Silenzio temrrario !
V as.

11

'1
Coro.

Vas.

P ed.

No ! Io parlerb !
Or a me di giud carvi, e vi diffamero 1 
Ah ! che 1’ onta della patria 
Da voi tradita 
Su voi i icada tutti un di 
Voi tribunal cièeo, invidioso, e geloso 1 

P ed., D. D ie. , L 'I n q . e Coro.
La morte a lui per tanto ardir 
INo ! indulgenza e perdon !
Per simile insolenza, un’ eterna prigion.
SI, giusto è quel furor, miei carnefici slate, 
Ah ! x oi ch’ abborrite la luce

V as.

Alv.
L’Inq.
V as.

In ria prigion la raccliiudete,
Guai, .=e ad onta vostra, a rischiararvi 

giunge !
Libelle.. .insolente,

Tua soi te e in nostra man 
GuMicarti saprem !
Iniquo ribebe
Da noi dipende il tuo destin 1 
Il cie sia vendicato 
E in un la ma stà 
Del drit'o, dell’ oner 1 

Da iniquo...da ribelle,
Io son tra tato in van 
Da ora n’ho appellate 
Alla posterita,
E i er domar 1’ invidia 
E il v. no suo furor !
La patria e V avvenire 
S pr.m mi v. ndicare !

D. Alv. Da iniquo...da libelle 
Egli è traite in van.
Pur lui no appelle,
Alla posterity 
E per domar V invidia 
E il vano suo furor 
La patria e V avvenuire 
Sapran lo vendicar !

Per mia voce...Dio lui stesso 
Nel suo g usto rigor 
SulV empio capo tuo 
Anatumà scagliô !

Al libelle s agi am 1’ anatema 1
fin e  Dell’ atto primo.

Coro. Cho.

I
V as. V as.

I

1
»

L’Inq.

ü

Coro. Cho.»

X
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ACT ILATTO IL

SCEN E I.SCENA r.
A t  VieA  Dungeon in  the Inquisition at Lisbon.

hack a bench. In  the centre a massive pillar* on 
which hangs a chart.

(V asco asleep on the bench. S elika watches by hi**)

Prigione dell' Inguisizionc à Lisbona. A l fondo una 
panca, nel cen ro della scenauna colonna massiccia, 
sul quale si vede una carta geo g rafica.

V asco (addormentato sulla panca), S elika.
In  grembo a me del sol figliuol,

Glorioso in campo aperto,
In  grembo a me vieni a cercar,
I l  sonno ed il riposo 
T utto  intorno a te 
Pace s irà  e amor !
La stella brilla 
In  puro cielo 
Can ta il Beng llin.
Ah si, della notte in sen !

N ear me a rt thou, child of the sun, 
Once in field victorious ;
N ear me now thou findest

Sel.Sel.

Sleep and repose.
All around thee 
B reathes peace and love.
Bright shine the stars.
Jn the pure sky 
Sings the Bengalli.
Ah, yes. In  the darkness of night 
Repose in silence in this gloomy place. 
N ear me art thou, child of the sun.
Sweet sleep enjoy. All, come to me !

(regarding V asoo)

Riposa in  pace in  questa selva oscura.
In  grembo a me, del sol figliuol,
V ieni a goder, ah vieil ! ah vien !

(contemplando Vas.)
H e is now calm !
Ah ! a prey to grief 
I  suffer ! My heart is throbbing 
W ith mortal agony ! Oh !
W hilst near thee, scarcely weep I 
F o r my own Hear land.
My kingdom lost, my faithful subjects, 
Even my gods. I  have betrayed,
Ah ! \ es ; I  love thee,
My own one !
Ah ! yes. Thou art.

(she bends over V as. and is about to press her 
lips to his forehead, when she perceives N el., 
who has meanwhile entered from  the right; 
she hastily rises and conceals herself behind 
the column)

Tranquillo e già.
Ah gih succombe* al duol 
Io sodVo, in sen vaccilla il cor, 
Dolor mort ale, ah !
Presse di te piango apnena 
La dolce terra  mia natal
La régula avita, il popol mio 1 
I  num i che il cor tradl 
Ah ! io t ’ amo !
Mio ben supremo 
Ah si ! sei tu , *ei tu !

(s' incina verso di lu i ed è sul punto di 
baciarlo sal froute, quando ella usserva 
N el. che entra dal dirvtta. S el. si rileva 
con prestezza, e si nasconde dietro della 
colonna)

SCEN E II.SC ENA IL
Enter N elusko. S elika conceals herself V asco sleeps. 
N el. (thoughtfully. w ith downcast looks)

The threatened honour of my sev’reign 
wills it,

H er honour, and my halo.
Oh, heaven ! wh d  see I I  he is sleeping. 
Stiil he must die !

S el. (rushing to N el .)
Heav n ! wh >t would’st thou do !
Is lie not like us c ptive ?
H e ’s a Christian, I detest them all.
H e saved us, and now lies here helpless.
In  the slave-m arket we were bought for 

gold !
Truly ’twas great kindness 1 

purchaser 
I  owe no gratitude.
’Tis true he bought you, b u t generous and

rood
W hen w ith stream ing eyes I  prayed him 
N ot to separate us in our grief,
Who angry fate had so united,
H e sold for our salccs, all his arms and 

jewels ;
To him I owe then, ; m idst all my woes, 
Thee, sole rem ainder of my beloved home, 
W ithout h  m l  had been de-olate, alone.

Thou would’st be sadder yet !
And thou, a noble warrior, wouldst strike 

A heart so generous !

N elusko, Selika  nascosta, V asuo dormante. 
N el. (pensoso cogli ocehi abbassati)

L ’ oltragg'ato onor della sovr >na lo vuol, 
L ’ onor sno lo vuole, e l ’odio mio! (esitando) 
O ciel che m ro, egli dorme male sfcà !
F eri ripugn i a me uno rival che dorme,
Si compia, morir dè !

Sel. (slanciandosi verso di N el.)
Ci 1. che far mai ten ti,
Fg li è al pur di noi piigionier.

N el. Fgli è Ciir stian, io gli detesto tu tti !
Sel. F u nostro sal vator ed inerm e e li giace.
N el.

(hesitating)

N el.
Sel.
N el.Sul m ercato a lui furamo venduti a prezzo 

d ’ or !
Davver ! fu grau bontà. To ourAl com orator

giammai,
La merce lie moscenza non d*jve !
K t ti com prb e ver ! ma generoso e buon, 
A llor che lo piegava cogliocchi lagr mosi,
Di non m i separar, almen nel lor dolor,
Co or che uniti fur Hall' ira del destin 
P er me vendettè allor, le gioje e 1 arme sue,
A lui solo degg’io, in mezzo a tan t ' duol, j 
Di trovar presso a te, la mia | a tria  adorata ! I 
Senza lui d i te divisa, sola in te rra  sarei. | 

Sarei più tris ta ancor !
E  tu , nobil guerriero, macchiando un feri o 

illustre,
Tu vuoi ferir quel cor si generoso l

Sel.Sel.
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lo lo vn!...io lo clevo,abborro quel Christian! 
E sonza al ira ragion...

I  would ! I  ought ! I detest this Christian t 
And without other reasons ?

Nel. 
Sel. 
N EL. 
S el. 
N el. 
Sel. 
N el.

L
L,.

N  EL. 
> j :l .
N SL.
S el.
Nel.

Oh, forse. Perchance not.
Ti spiega... Explain then

lo nol posso.
Io tel comando. lo lo voglio !

Fi.'lia dei Rè a te 1’ oniaggio.
Che ti deve mia fedeltà,
Tu la aventura o schiavitude 
Non tolgan nulla alla tua maesthî 
Ma per lui per quel uom, quel Christian, 
Odio...rabbia...pens ici ben,
Quand * am r m’ intiamma 
Oppur quando 1’ odio,
Improvviso, ardente 
Si sv glia, nel cor,
Nel mio sen s' accende 
F i .mina disper.ito,
Che da nui s’ aumenta 
Al fuoco del sol !
Un f tale segr to io credei acoprir,
E se pur fosse van a mia tema,
Non l’ho giurato in van che costui deve 

peiirl

I  cannot.
I command thee ! I will have it so 1 
Daughter of kings, to thee homage 

And fidelity I  owe.
Neither slavery nor sorrow 
Can thy regal power destroy !
But for him, this Christian man, 
Hate and fury till my soul,
When love inflames me
As strong as hate,
Sudden, ardent,
In my heart awakin 
In my soul lighting,
Desperate flame.
Nourished stdl more 
By the light of the sun.
A fatal secret I  fear I  discover, 
And tho’ my fears may be vain, 
Still have I  sworn he shall dio !

Sel.
NEL.

Nelusko !Sel.
Nel.

Nelusko !
Anger maddens me. 

Let the pagan tremble !
L ira m'a paventando 

Ch’ ei trend quel pa^an...
Mercy ISel.

N el.
Sel.
N el.

Per pietà I
Ah per lui ! più funeste

E il tuo pregar ! (s’ avvicine di Vas.)
per colpii lu)

Sel. (sianciandosi verso di Vas.)
Mi" signor ti desta 2 
Sorgi signor !

Vas. (svegliaudost,.) One si vuol !

Ah, for him ! fatal 
Is thy prayer !

(advances to Vas. to strike)
Sel. (rushing towards Vas.)

My lo d, awake !
Rouse thyself !

(awaking) What would’st thou ?Vas.
( N el. hides his dagger) 

'Tis thy slave. She your repast 
Has brought you.

'Tis well ! Leave me ! (seeing N el., 
standing)

(N el. nasconde il suo pugnal) 
Il tuo pasto !

Che te recb il tuo schiavo !
Va ben...ci lascia ' (vedendo che N el. sta 

immobile) M’ odi tu ?
(N el. esce gettando un ultimo sguardo su Sel.) 

In vm 1 >r impotente rabbia,
M’ a wince in questo oscur covil, 
lo vo spezzav le mie catene,
Vede a ancor, veder il ciel,
Si ! Inez veder !

(contempla pensoso la carta geografica 
sulla quale sono tracciate le rive 
dell Africa dal Stretto di Gibraltar 
fino al Capo di Buona Speranza. 

Aita, soccor.-o mi presta 
Numi degli avi protettor 1 
Baudite del cor a sua imago,
E celate a suoi sguardi 
Il mi" duol.

Vas. (guardando la. carta geografica)
Terribil, fatal promontorio 
Che niun ancor pote passar,
Avro la gloria di varcarte.
Il varco è (%ui.

S el. (awicinandosi e guardando la carta) No !
Vas. (attonito)
Sel

Sel.Sel .

Vas.Vas.

Dost hear î
(Nel. goes, casting a glance at Sel.) 

In  va;n their spiteful rage 
In this dungeon hides me,
I my chains will break 
And see again the heavens ;
Yes, and my loved Inez.

(thoughtfully contemplates the map, on 
which is traced the shores of Africa 
from the Straits of Gibraltar to the 
Cape of Good Hope)

Aid, succour lend me,
Gods who protect me,
Banish his image from my heart 
And from his eyes hide 
My grief.
(icontemplating the map)
Terrible, fatal promontory,
Which none yet have passed,
Shall mire the glory be !
The way is here.
(advancing and looking at the map) No !
(iastonished)
’Twould be death !

Sbl. Sel.

Vas.

Sel.
V as.
Sel.
V a s .
Sel.
V as.
Sel.
V as.
Sel.
Vas.

Perché ? Wherefore t
Sarebbe périr !

Vas.
Sel.
Vas.
Sel.
V as.
Sbl.
Vas.

Che dite î h at sayest thou î 

On the right—
Sulla dritta ! Towards the right 

There is a land
Su la dritla? /

V’ è una terra !
Qual terra t What land Î

Isola immensa...
O ciel 1

An immense island.
Oh heaven !

V
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8 kl. 
V a& 
Sel.

A Brama caro suol... Sel.
Vas.
Sel.

Land dear to Brahma.
Proce d.

’Twas there my fragil hark,
Surprised in tranquil seas by sudden 

hurricane.
Was dash, d in pieces on a fatal rock, 
And 1 was thrown u on an enemy'» 

shore.
Triumph ! My vows were there,

Triumph ! The course is there,
'Twill not elude me i ow—’tis there !
Ah ! through thee now am 1 certain.
At last heaven has pity on me.

(embracing Sel. )
Ah ! how dear to me 

This guardian angel,
Through whom the light 
To me is shown ;
For tlii-> grace 
And unthought joy,
Ah, for ever my heart 
Shall grateful pr ve.

(greatly moved)
Heavens 1 am I dear to him ,

Oh what sweet ray 
My soul now brightens 
And dazzles my heart ;
On constant v<>wa 
Of hope and lovo ;
Ah, smile on in mercy,
Dear mother of love !

(itowards the end of the Duet, the prison 
door opens, D. 1'ed. and I nez enter at 
the moment that Vas. clasps Sel. 
his arms)

Prosegni...
E i fii la che la mia fragil barca,

Sorpreso in cheto mar da repentina 
tromba,

B.ittuha senza fin cist procella fatal, 
Strascinata fu al fin verso rive nemiche.

Vas. Trionfo ! io dette 1’ ho...
Trionfo il varco è là !
Non me illudeva dunquc—è là !
Ali per te or cevto ne son !
Al fin ha il ciel di me pietà l 

(abbracciando Sel.)
Ah ! quanto m’ è caro,

Quest' angel custode 
Pel quale la luce,
Interra si fè.
Immense fa core,
O «'ioja inattesa,
Ah per sempre il mio core 
Memoria ne avrà !

Vas.

8kl. (lutta eommossa) Sel.
Ciel io gli son cara,
0  quai dolce raggio 
L’ aima mia rischiara 
E m’ inebria il sen,
1 moti costanti
Di speme, d’ amore,
Dell ! fren i pietosa 
O madré d’amor !

(verso la fine d l ensemble la porta del prl- 
giom si âpre. D. P un. e Inez entrano 
al momento qnando Vas. tiene Sel. nelle 
nelle sue braccia)

in

SCENE III.
The same. Don P edro, Inès, and Nelusko.

D. P ed. (to I nès showing Vas. and Sel.)
Friendly fortune to us 
The tru li has told.
Now heboid the proof !
(recognising I  n e s)

Great heaven ! Is it true ?
Inès, my belove I !

(with a erg of grief)
’Tis she !—oh heaven '—can it be ! 
(crosses the stage, and advancing towards 

I n es  with a menacing uir)
How fair she is ! What iev thrill 

runs through !
(Sel. contemplates Ines with envious looks) 

(to Vas.) Listen ! Alas ! In the h.
Of this ob'Cure dun icon 
Thou hast groano i : but thy pardon 
Is at length o Tamed,
And 1 bring to thee thy freedom !

My freedom 1
Yes, this parchment read—Thou art 

rel as d.
(giving him a parchment with the royal seal) 
Alas ! an 1 now we part,
Divided now for ever,
Thou must quit my s gilt.
Farewell ! (to P ed.) Let us from hence, 
My Lord, depart !
(detaining htr)
No ! Thy suspicions crush my soul.
This slave. (jwinting to Szu )
By you in Africa purchased.
She is but my slave.

sc ena m .
I  suddetti, Don Pedro, I nez, e Nelusko.

D, P ed. (à I nez, accenando Vas. e Sel.)
E la fortuna arnica,
Avevan detto il ver 1 
Or ven offre la prova.

Vas. (accorgendosi di Inez)
Guisto ciel...è fia ver 1 
Inez amato I eue !

Sel. (con tin sgrido di dolore)
Dessa...o ciel, che sarà 1

(traversando il téatro e aiwieinandosi di 
I n e z  con un aria minacciosa)

Com’ è bianca...e qua gel nelle vene mie si 
scoire.

(Sel. contempla I nez con un sentimento d’ invidia) 
I nez, (o Vas.) Udii...ohime...che nel orror 

Di questo career cupo,
Gemevi tu...ma il tuo perdon 
E compro la tin 
E rèco a te la libertà !

La libertà !
Si ! leggi quel f"glio...| ago sei tu.

(rimcttendogli una pergamena che porta 
il sügillo reale)

Deh ! ed or dividerci dobbiamo,
Dividerci per se m pie 
Fuggir mi dee,
Addio ! (a Ped.) Andi :m, signore, andiam ! 
Sortiamo !

Vas. (ritenendolo)
No ! i tuoi sospetti il mio core se pre, 
Quel!.*» schiava... (accennando Sel.)
Da vol la nell’ Affrica | resa.
Non è che la mia schiava...

Vas.

Sel.

my veins

Ines rrors

Vas.
Ines.

Vas.
Inez.

Vas.

[nez. I nes.
V as.(Tas.
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One act alone will serve 
To calm y<>ur heart.
Ines, to you l give her
Cruel deed ! heart of stone ! (indignantly)
To you I  yield, to you I give her.

Un sol cenno mi basta 
Per calmar il vostro cor,
Inez io ve la done !

Sel. (con indeynazlone) Ah crudel ! ah crudel 1 
Vas.
Nel.
Vas.

Sel.
Vas.
N el.
Vas.

Io ve la cedo...io ve la dono.
Ed io 1

Si ! la se. ni tu  pur...
Ah il mio sangue il mio cor 
Tutto quel che pos icdo per un suo 

sguavdo !
(da 'parte) Ah ! il crude !

And I Î
Yes, thou mayest follow her :
Ah ! my heart’s > est blood !
All that 1 possess for me look alono. 

Sel. (aside) Ah ! cruel one !
I nes.

Sel,
Inez. Ah ! unhappy one 1 

’Tis I  alone, al ne, he loves.
And I suspected him ! Ah. what fate 1 
W hat rlre dful guilt ! My heart fails me, 
And a dark veil my eyes overspreads.
Ah, great heaven, mercy show me !
This insult great my woes has crown’d 
This ii grate thu< to sacrifice me.
Shame and joy fill my heart !
At last has heaven mercy on me.
From the sky there beams a ray,
And her looks of d-ar love beaming 
Come my sad soul to illume.

D. P ed. Fate at, length and friendly fortune 
Come and aid my prnud desires,
And the fury of tins rival,
Ah, yes ! I  shall now enjoy.
Fate at last, in ihy behalf, too,
Broken now has all their ties.

Ah ! sventurato...
Io sola.. .sola...ei m’ am a 
E il sospetlai ah ! quai dentin 
Quai col| o atroce...mi manca il cor. 
Un nero vel ricopre i lumi miei.
O giusto ciel...di me pietà,
L’ ind gno insulta al mio martir, 
Venduto m’ ha quell' empio cor.
D’ onta, furor, gia m’ arde il cor. 
Alfin ha il ciel di me pietà 
Del cielo sicc me i ag io 
Ah ! il caro sun sguardo,
"Viene alfin il cure a lischiarar.

>cd. La sorte alfin...la sorte arnica 
Vien esaudir i miei desir,
E del furor di quel rival 
Ah si.. .goder potrb.
La sorte alfin... 11 el puo favor 
S ezzato ha già i nodi L r 
Celar convien il tuo dolor 
Fuggiam lontan, lontan da qui !

Noi accettiam.w

Sel.Sel.

V as.Vas

D. P

Nel.fî EL.

Hasten now to conceal thy sorrow. 
Let us fly, yes, far from here !

We accept these,D. P e p .D. P ed.
And their price 1 pav you.Entrambi ve li page... (■indicating Sel. and N el.) 
Now we l ave finish, d (to I nes), let us go. 

V as. (surprised) W hat say you ?
D. P ep . The king, in his paternal bounty,

To mine knowledge trusts, or, if you will, 
my zeal,

The glory of attempting this fatal passage, 
Which more than une proud boaster has 

essayed.
You ! to whom I  trusted with entire 

friendship
The fruit of my perils, vigils, thoughts !

D. P ep . Of what cares the flamei have justice 
done.

(accennando Sep . e N el.) 
Ed or non più (a I nez) partiam !
(sorpreso) Che dite voi ?

Del Rè la i ontade paterna 
A miei lumi confido, o se vuoi al mio zelo, 
La gloria di tentar quel passaggio fatal 
Che | iii d ’un folle orgoglio in van tenth. 

Vas. Voi ! a chi dato avea con intera fiducia,
Dei mie pe.igli i frutti, le mie veglie, i

Vas.
D. P ep .

Vas.

pension.
D. P ep . Di quA sogni la fiamma guistizia fë...
Vas. Gloria che m’appartien e dm strappate a me 1 
Nel. (piano a D. P ed.)

Tu 1’ ott rrai per me, se teco, bordo io son, 
Signor, ti serviro da guida e da piiuta.

D. P ep . (osservandolo)
10 vi c ntavo ben aller che ti comprai.
11 Rè, dei pacsi scoperti da me,
Concessa m ’ ha il go ver no.

N
Glory that to me belongs and to me is dufcV as.

Nel. (aside to Don F ed.)
Through me thou wilt gain it, if I  am on 

board,
My lord. 1 can as guide and pilot serve you. 

D. F ed. (looking at him)
I  counted on thee when I  bought thee. 
Thu king < f the countries I  discover 
Makes me the governor.Vas. C he sento ?

W hat do I hear ÎVas.
D. F ed. This very day

My squadron sails.
Give me your hand,
The time is drawing on.

'0. F ed. Quest’ oggi stesso
Sulpera lai mi a squadra 
Andiam la vostra man...

(o Inez)
(to I nks)

Tempo è gia...
Vas. Di quel dritto t
D. F ed. Di quel dritto che a piè degli altar 

Ricevei di Dio stesso...

By what riyht ?
By that right received at the altar, 
From heaven itse.f.

Vas.
D. P ed.

Vas.
Inez, (piano a Vas. )

Per voi che dicean infidèle 
E  per sottrarvi ail’ orror d’ una prigion 

eterna
Mia man io F ho sacrata...

Che mai dice î W hat says he tV as.
I nès. (aside to V as.)

They called you fa'thless,
And from an eternal prison to rescue you 

My hand to him I dedicated.

X
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Vas.
I nez. E  da voi lungi io muojo.
V as. Anatemti su ir  infâme,

M aledetto è il mio destin ! 
S tupcfatto  tla sorpre-a 
Dal dolor ho il cor straziato 
Come creder che V onore,
Del suo giuro in franto essa ha.
E per tanto  egli proclama 
Egli dice che è sua moglie,
Anatcm a sull’ infâme,
Mal dctto  è il mio destin.

D. P ed. Stupcfatto  da sorpresa,
Dal dolor ha il co r  straziato 
A mei leggi essa è sommessa 
V incitor 10 son al fin.
Tremo in V an...essa è mia moglio, 
P iù  rival il cor non terne 
E  sfidate posso aliero,
La vendetta, il suo furor. 
S tupefatto  da sopresa,
Dal d lor ha il cor straziato,
Quel Cristiano clie detesto 
E mi pasco dal suo duol 
E  quest a ltro ...quest’ infâme 

1’ orgoglio già consuma,
Si paventi del mio core,
La vendetta ed il furo- !
S tupefatto  d i sorpresa,
Dal dolor ho il c r  straziato,
H o trad ito  i giuri miei 
M aledetto ë il mio destin.

or ed il decoro, 
l  u t' o grida che son moglie, 
Anatem a sol mio capo,
M aledetto è il mio distin  I 
S tupefatto da sorpresa 
Dal dolor ha il cor straziato 
E 1’ ingrate che mi spezza 
Non si cura del mio duol,
Ma d ’ un altro ella è sposa 1 
E la rabb i a che lo iode...
M a sua rabbia fa rinascer,
E  la speme ed il p acer.
(à V as.) M ’ ascolta per pietà 3 
Seguirlo ten ta  !

Egli cede !
Ebben per me sei libero...
La gloria a se ti chiama 
E  sul mio sasso o cor fedele,
Deh vien al tuo rito rno ...
Ah ! nei sospir del m ar che geme 
Ascolta lai del mio core,
D ’ un cor che langue e muor 
Addio ! lassù ti rivodro,
Lassù ci rived em 
Godromoeterno am or !
L ’ esg io e il disprezzo 
O ciel quai colpo...qual m artir..*
Si m ’ abban loua il barbai o,
Lasciar mio solo ben,
M en crudo fi à, il m orir !

Ad lie ! Addio !
Destin fa ta l...e i la perdë 
Quai colpo...qual m artir,
Ah, si ! perduta ei l ’ha,
P e r me fia m en crudo il m orir J 

Inez, addio ! addio !
Quel vil Christian spietato 
Convinto al fin sarà

A h ! V as.
I nès. Away from you I  shall die !
Vas. Accursed be the traitor,

And accursed be too my fate !
W ith surp ise I  am overwhelmed, 
And with grief my hea>t is torn. 
How shall I  believe in honour,
W hen his oath he thus hath  broken, 
And aloud he thus proclaims 
T hat she is now his we lded wife! 
Malediction on the tra ito r,
And accuised is my fate !

D. P ed. W ith surprise he is overwhelmed, 
A nd w ith griel his heart is torn ,
To my trium ph he must yield. 
Conqueror am I a t last,
V ain your threats, she now is mine, 
Rivals none this heart n w fears. 
A nd boldly n w can I  defy 
All his vengeance and i is fury 
W ith  surprise he is overwhelmed, 
A nd with grief his heart is torn.
This Christian \>h m I so abhor,
In  his pangs how ! top ice,
And the other coward villain 
W ho is a prey to senseless pride.
My heart is panting 
W ith vengeance and with fury.
W ith surprise 1 am  overwhelmed,
My heart w th grief is breaking 
F o r the vows I  have betrayed.
Cursed for ever now my fate !
B ut honour and the sense of shame 
Tell me I  was ano ther’s I ride.
Misery weighs on my brow,
And accursed is my fate.
W ith horror and surprise,
A nd grief my heart is torn,
A nd the ingrat- who thus wrongs 
Cares not for the woe he's w rought 
B ut she is another’s bride,
A nd the rage th a t now devours him 
Makes my heart one more dream on 
Of fu ture  hope and fu ture joy.

I nes. (to Vas.) In  p ity , listen to me !
Sel.

j N e l .
I Ines.

Ah 1

I
N eu N el.

C

I nez. Ines.

M a V

Sel. I Sel.

me

Inez.
S el.
N el.
Inez.

Would he follow her Î
H e yield»

A t last by me thou a rt freed, 
Glory alone now claims thee,
And faithful to my tom b,
Ah, c me at thy retu n 
Ah, in the sighing of the wave, 
Thou wilt recall my voice 
Sighs from a heart th a t ever 
F o r thee will pine and die. 
Farew ell ! never more to meet, 
B u t in another world 
We hope to love once more.
Exile and di-grace !
W hat fate, oh heaven ! is mine I 
If  cruel he abandons me,
And lea -es me thus alone,
Less b itte r death to me.

Farew ell ! farewell !
F atal destiny ! I  lose lier.
W hat blow, w hat misery is mine f 
Ah, yes ! she is mine n < more ! 
Less to rtu re  death to me !

Ines, farewell, farewell !
This vile Christian thus spited 
Through life will wretuliod be.

■

I

Se l . Sel.

Vas. Vas.

N kl N  KL.
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Lnde a te, o Bram a !
D i sua tren te  il | aller,
Già tradisce il sue duel 
E  salva allia ...addio  !

D. P er Trio .fo a tin di quel rival,
E i vinto è già,
Si vendicato io sono appiena, 
Di sua froute il pallor.
Già tradisce il suo duol 
Trionfo allin ...addio 1

D. J ’ed . parte con I n ez .

Thanks to  thee, ( ) Brahma.
On his brow ghasth  angu sh 
B etrays his sufferings n<>w,
She is saved at last. Farew ell 1 

D. F ed . T rium phing o’er my i ival 
A lready conquered be,
I  am revenged already.
On his brow an icy p de ness 
B etrays his b ttv r grief.
A t last 1 trium ph. Farewell !

D. F ed . departs with I n ès . V as. falls on a seat 
almost lifeless. S el . would rusk towards him, 
but N el . prevents her, and obliges her U 
follow D. Re d . S el . departs, giving a last fond 
look of despair and love to V a s .

V as. cade
mezzomorto sopra nna sedia. S el . w o  
slanciarse verso di lui, ma  N e l . la 
riticne e la stringe a scguire i passi di 
D. F ed . S el . getta su V a s . un ultimol 
sguardo di dolore e d’ amove.

FINE DELL* ATTO SECONDO. END OF SECOND ACT.

ATTO III. ACT III.

SCENA I. SC EN E I.
La scena rapprcsenta il ponte e parte del interiore 

d'un gran vatccllo, colle entrate dei camerini 
principali.

Si vede sul ponte diversi marinari ed nffiziali 
I nez è stesa supra d'un lettuccio,

The scene represents the between decks ” of a large 
ship, with entrances to the principal Cabins.

Several sailors and naval officers are discovered. 
I n es  reclines on a couch, surrounded by her ladies.di marina.

drcondata dalle sue donne.
Chorus of Mariners.

Up, up, ye bold m ariners,
The ship is under weigh,
The smiling A urora 
Announces the  day,
The billows all g litte r 
In  the sun’s golden light.
U p, up, once again, boys,
A nd toil on till night.
(the bell rings for Matins. Sailors, officers, 

I nes  and her attendants all kneel)

Coro dei Marinari.
Su, su m arinar 
L ’ eqnipaggio o in piè,
La ridente aurora,
Sor^e e già colora,
I  campi del m ar !
Su, su m arinari 1 
S ito rn i al lavor !

(si ode la campana che annunzia la 
prejliiera della m attina...i marinari, 
gli uffiziali, I n ez  e le sue donne 
s’ inginoechiano)

Tregldera die Marinar.
O gran’ San Domenico,
D oll’ infedel terroi e 
Ci proteggi e guida ognor !
Ogni dl 1’ in no tuo v< gliam dire,
Gran San Domenico !

Sel., I n e z , e le sue donne.
U celeste providenza,
O ricorso nostro sol

The Mariners’ Prayer.
O great Saint Dominic,
Of infidels the dread,
To thee we raise the prayer 1 
Oh deign our steps to lead.
Oh, holy Dumenick !

S el . ,  I n e s ., and ladies.
O i, holy p-aver Divine !
O ur only refuge thou 
Guide and protect our steps,
W hilst hum bly here we bow.

N e l . (appears on deck) W hat ho, m ariners !
The wind is chang ng—quick to the sails ! 
F ly  a ll—still changing !
Keep well to the  north . See ye not, afar, 
The dread forerunners of the hurricane ? 
To northw ard, or we perish !

Signor, ci assisti ognora,
Ci proteggi e guida ognor !

(parendo snlprimo ponte)
M uta il ven to ...p ron ti allé vele,
T utti cor te te ... il vcndo m uta 
Volgete al no rd ...V edete  in fondo là 
I segni precursor del terrib il uragan, 
Volgete al nord., oppur persi siam !

(scende dal primo ponte)

Olà ! m arinar I

(descends from deck) 
D. Alv . to D. P e d . (pointing to N el .)

Are you certain he is not a tra ito r?
N el. (to D. P ed . with deigned meekness)

I who brought you hither, I  who told you 
All the plans of V asco de Gama.

D. P ed . H e speaks truly. I am yet his debtor.
N el. 'lo-day, Signor, g ran t me a reward for my 

fideli y.
Your ship’s executioner has died.

D. Alv . à D. P ed . (accennando N el .)
Siete ben sien re che non è un trad ito r ?

N el . (à  D. P e d . co n jin ta  dolcezza)
Io che v* ho guidâti...io  che interi vi svèlai, 
I projet i ed i piani di Vasco di Gama.

D. P e d , Ha de to il ver...io son ancor suo debitor. 
N el. In quest) di signor, occordatemi il premio 

di mia f. de,
La morte col pi del vascel 1’ agozzin,
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Quel uffizio mi date.
D. Axv. à Nel. (con dispvezzo)

Vil c,arneticd...tu ambisci diventar...
D. P ed. Ei lo desia...eh bon sia fat to !

Oh grazie mio signor ! al nuovo impibgo 
mio,

Io spero far onor.
Ah bastonar. ..spezzar 
Ah di mia man tortnrar,
Quei nemici del end,
Quei maledetti Ciistian.
Bastonar e spezzar,
Bast mar quei Pagan,
O qual favor insigne,
Deh tu men r<mdi degno,

O grazioso Brama !

Let me have his office.
D. Alv. to N el. (with scorn)

Vile hangman, tliou art ambitions to
become ?

D. P ed. If he desire it, it shall be so.
N el.

N el.
Thanks, gracious lord, my netr post 
I  hope to do honour to.

Ah, to scourge—destroy—
Ah, with my own hand torture 
These enemies of heaven—
These most accursed Christiana ; 
Bastonade and wound,
Scourge these Pagans vile,
Of thy wond’rous favour 
Make me then worthy,

O most gracious Brahma.
D. Alv. (to D. P ed )

And thou placest faith in this 1icacherons 
slave,

Who his first master betrayed ?
He will deceive ihee, too,
Already, through him, we two ships hare 

lost.
The Giant of the Tempest, Adamastor, 
Condemned them had, and his fatal rage 
Will on you fall if your course you change 

not,
And steer unto the north.
Whither would’st guide us 1 
What fears hive you ?

D. P ed. Well, be it so, steer to the north 1 
N et,. (singing) i ra, la, la, la, la.
A Sailor. Eh, Nelusko—what art thou singing t 
N el. (solemnly)

D. Alv. à  D. P ed .
E fede aver potete in quel perfido schiavo, 
Che il suo primier signor tradi,
E tradir vi pur ei saprà,
Gia, sua mercè, due navi per lute abbiam. 

Nel. 11 gigante delle tempesta, Adamastor,
Condannate le avea...ed il suo sedgno fatal, 
Cadrà sul Capo vostro se di cammino non 

cambiate,
E non lasciate vnltar verso il nord.

D. Alv. Dove vuoi tu guid.irci...
N el. Quai tema avete in cor ?
D. P ed. Ebben,..sia ! Si dirigga sul nord...
N el. (cantando) Tra la, la, la, la.
Un Marinar. Ehi Nelusko ! che cosa canti la î 
N bl . (solennamente)

Io canto la canzone del Rè di queste mari, 
Del tremendo Adamastor che su voi la 

morte tien.
I  Marinori. Ascoltiamo la leggenda del tremendo 

Adamastor.
N el. Adamastor...rè dell onde profonde,

Al suon del vento sull’ aque s’ avanza 
E se col piè urta il mar 
Guai a voi ! Gnai a voi,
Se col piè urta il mar !
Guardate...è la.
Al chiaror cupo dei lampi, de 1 fuoco,
Ei gia s' inoltra—gia régna sul mar,
Finn al ciel 1’ onde nere solleva 
Scampo non v’ lia., non v’ ha tomba per

1’ empli - !
Ne scampo ne tomba per voi non v’ ha.
No per voi non v’ ha !
E vano il tremar ! e \ano il pregar 1 

(con un riso studente) Ha ! ha 1 ha !
Corrag o i aile vele 

Fin che n’ è tempo ancora,
Su gli alberi sospesi,
Prevenite V Uragan fatal,
Ei gia mimcciosa s’avanza,
Ed âpre ad ingliiottirvi 
Gli abissi profond! del mar!

Ei già miuaccioso s’avanza,
Ed âpre ad inghiottirci 
Gli abisn protondi del mar 1 

Un Marinaro (dalla poppa)
Un vascello che porta la nostra bandièra, 
Spiccato ha vesto noi un a barca leggiera, 
Essa avanza—gienta è già.

Nel (do parte.) Ohimè ! se fosse mai
Qualche avviso importuno che per salvarli 
Vien in quest’ ora fatal

Nel

D. Alv. 
N el.

I sing the song of the king of these seas, 
Of the dread, Adamastor, who holds death 

o’er ye !
Mariners. Let us hear the legend of the dread 

Adamastor !
Adamastor, king of the deep waves,
At the wind’s sound, o’er the waters 

advances.
If but the sea his foot doth touch,
Beware, beware ye 1 
See, he is there !
Beware, he is here !
The lightning glare shows the dark abyss 
Already he cometh- -he rules o’er the sea, 
Up to the sky the black waves toss,
Escape is hopeless—for ye there’s no tomb. 

Mariner. Escape is hopeless, for us there’s no tomb. 
N el.

N el.

Goto.
N el. No, for ye no hope !

Vain your fears, vain your prayers ! 
(with a sardonic smile) Ha ! ha ! ha !

Courage, go to your sails,
While yet there is time.
Look to your masts,
Forestall the hurricane,
Which threateningly advances,
And opens wide to engulf ye,
The dark depths of the sea.

And now advances threateningly, 
And opens wide to engulf us,
The dark depths of the sea.

A Mariner (from the poop of the vessel)
A ship which bears our ft ig,
Towards us has a light boar sent.
She advances. She is here.

Coro. Cho.

N el. (aside) Alas ! should this be 
Some unexpected counsel to save th
Come at this fatal hour 1
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SCENE III.
The same. Vasco di Gama.

SC ENA III.
I  suddetti...Vasco di Gama.

D. Alv. Ah ! what do I see 1 Vasco ! on these 
unknown seas

Ah che vedo ! V .sco ! su questo ignoti mar, 
In un con moi venir? Chi maipotè condurvi ? 
E D o che m’inspiri le sue mire a compir, 
Ei guido i passi miei, e gonfib le mie vele. 
Per seguirci cost! ?

D. Aiv.

At the same time with us ? What brings 
you here ?

’Tis Heaven inspires me to fulfil its mission. 
And guides my path, and fills my sails

D. P ed. To follow us ?
V as
D. P ed. Dost thou then defy us ?
V as.

V as.
Vas.

D. Ped.
Per procéderai dite 1 

E dunque aller per disfidarci !
No ! s’ ev’ è tempo ancor, signor ti vo 

salvar !
(D. P ed. fa  cenno a tutti di ritirarsï)

Vas. To precede you
D. P ed.
V as. No ! If there be yet time, 

Signor, to save ye.
(D. P edro signs to all to retire)

SCENE IV.
V asco di Gama and D on P edro.

SCENA IV.
V asco di Gama e D on P edro.

Quai destin, o piu tosto qual cieco delirio 
Vi conduce alio scoglio fatal,
OveDon Bernard Diaz mio fido ammiraglio, 
Ha infranto il suo vascello.
Non bastan le insidie del mar

D. P ed. What fate, or blind de irium
Conducts thee to this fatal rock,
Where my faithful Admiral D m Bernard 

Diaz
Saw his ship perish ?
Not only the perils of t e sea 
Thou wilt see against thee, 

boats

D. P ed.

V as.
Vas. A thousand

Tu vedrai contre tè, di mille e mille schifi, 
Ricoprarsi il mar, da cui guerrier selvaggi, 
Gli av.mzi del vascel a saccheggiare verran. 

D. P ed. (con ironia) Lo credi tu ?
V as.

Cover the deep—with savage warriors 
filled,

Advancing straight thy vessel to destroy. 
D. P ed . (with irony) Thou dost believe this ?
V as. Thou mayst. From the approaching 

danger
1 yet can save thee.

Credi tu, del periglo che ti sovrasta 
Ah si ! salvar vi posso ancor...

D. P ed. Davver !
V as. D. P ed Indeed !

Yes ; despite thy hate 
Come to save thee am I.

bon, malgrado V odio, 
Venuto per sa varvi si io son, 
Soccorrer à do ver..

V as.

To succour thee is but, my duty.
D. P ed. (always with suspicion)

What ! this generous ardour 
Would rescue me ! But say— ’Tis I 
Whom thou hast hither come to save. 
Do not delay. The furious sea 
Thou canst not, ere long, escape.

D. P ed. But say—for me this zeal ?
Or, rather, is’t for In es ?

D. P ed. (sempre con dijffidenza)
E che ! quell’ ardor generoso,
Mi vuol salvar ? Ma di ! Son io 
Che il tun livore su questa nave 
Vien per defender ?
Non tardar...al mar furioso V as.V as.
U va sottrarti non protrestn 

D. P ed . Ma di...è per me tanto zelo 
Oppur per Inez...

V as.Ebben si ! è per lei,
Si è per Inez : Ah si ! salvaria io vb... 
Dovessi con lei salvar 1’ oborrito rival 1

Thou sayest it.
I t  is for Inès. Ah ! I woul i save her ; 
And with her save my hated rival,

D. P ed. Madly thou seemest to forget 
That I alone am master here,
And this boldness me defying 
Is crime, to be atoned by death.
What ! Frftm a noble of Portugal, 
This is the answer !
The laws empower me to punish thee. 
Hasten to combat, not to accuse.
Thou bravest me. Do I  dream ?
And thou—thou seemest to tremble t 
Ah ! I can scarce restrain 
My rage and hate.

I  wait thee. Draw !
Soon thy blood shall flow.

V as. I  can scat ce restrain 
My rage and hate.
Ah, fly thee,
While there yet is time.

D. P ed. Oh shame—infamy—
Coward, thou tremblest.
Come on, come on,
I  will revenge me.

Vas.

D. P ed. Obliar tu sembri o folle
Che sol à bordo son signor,
E quel ardir che mi disfida,
E delitto, delitto mortal !
Che ! d’ un nobil Portoghese,
Tal è la risposta ?

D. P ed. Delle h ggi il r gor ti potrebbe punir. 
Vas

V as.Vas.

D. P ed. 
V as.
D. P ed. 
V as.
D. P ed.

D icom b itter si tratta e nongià d’accusare. 
L>. P ed. P u mi bravi...io credo.
Vas.
D. P ed.

E tu...tremi par 1
Ah reprimo a stento 
La rabbia e T odio, 
Gia t ’ aspetto, vien. 
Io ti vb svenar !

V as. Ah reprimo astento 
La rabbia e l’odio,
Ah ! t ’ invola va !
Fin chè tempo ancor 1 
O onta, infamia 
Tu tremi codardo, 
Vien ! ah vien ! 
Vendicarmi io to .

f

D. P ed .
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V as. T ’ invola al mio furor, 
Paventa il mio sdegno,
L ’ on ta arrossir mi fa, 
Trém a ! trém a !

(chiamandu) tioldati ! a me !

V a s . From  my fury fly 
Fear thou my wrath ? 
Shame makes me blush, 
Tremble ! trem ble !
(calling) Soldiers, h ither 1

f

D. F e d . D. F ed.

SCENA V. SCENE V.
I  suddetti, Don Alvar, N elusko, M arinan, Soldati, 

poi I nez, Selika e donne.
( I  M arinari ed i Soldati accorrono, si 

precipitano su Vasco, e lo desarmono)

The above, Don Alvar, N elusko, Mariner», 
Soldiers, then I nks, Selika, and Ladies.

(the soldiers run, throw then,selves on Vas. 
and disann him )

D. P ed. (to soldiers holding V asco)
To the mainmast bind him quickly,
And let your weapons render to him 
The justice he deserves.
Great heaven ! ’tis lie !
Vase i himself ! oh heavei

D. P ed. (ai Soldati c/te ritengono Vas. )
Si leghi al grand albero tosto : 
E  chu il fuoco dell’ arm e vostre 
Guistizia ne faccia...
Guisto ciel ! e desso !
Vasco ! e desso...o ciel !

S el.
I nez.
Vas.
D. P ed. (ai Soldati accennando V as.)

Tosto a m orte sia tra tto  ! 
I nez, e Sel. (inginocchiandosi)

Ali ! per pietade mio signor 
M itigate un ta l rigor,
Signor pietà, signor p età.
A o ! Ola ! obbedite !

Sel.
I nès.
V AS.
D. P ed. (to soldiers, pointing to V as.)

Quick to death urag him 1 
Inès & Sel. (kneeling)

Ah ! mercy, my lord, 
M itigate this stern decree. 
Mercy, mercy, gracious 1 rd. 

D. P ed. N o ! H o there ! ( bey

i
Vile 1 Coward l

D. P ed. '
(il temporale che f in  adclesso è stato sentito 

da lontano s’ avvicina)
(the storm , which until now has been heard 

from  afar, now approaches)
Bel. Ah ! se non m ’ ode il ciel 

L ’ averno al men m ’ ajiiti
Sel. Ah, if heaven hear me not, 

A id me, ye poweis infernal
(a D. P ed. con rabbin) 

Tosto Vasco fia salvo, oppur Inez in sveno, 
Velo giuro per B ram a che m ’ascolta nel 

c ie l '.

(to Don P edro, with rage)
Save Vasco, or 1 slay lues.
I swear it by Brahma list ning now. 
Pronounce speedily the ir pardon ii 

heaven,
Or the ir death !
Oh, he ivens, w ith te rro r he is overcome, 
M ute and trem blin : wavers he 1 

D. P ed. D rat him  to the  hold.
D. Alv. His ship awaits him...
D. P ed. L et her proceed. H e is my prisoner.
D. Alv. B ut thou didst promise his life ?
D. P ed. dr es, but naught I promised to Selika,

I  shall know how to punish 
The slave who ’gainst her mistress 
D.ired raise her dagger.
L et her be scourged th is instant,
Before all here !

%
P ronunziar spetta a voi la lor grazia 
0  lor m orte !

Coro. O ciel da te rro r il suo cor e colpito,
M u to e tituban te  già f renie quel cor !

D. P ed. Strascinato egli sia al fondo del vascel.
D. Alv. La sua nave 1’ aspetta...
D. P ed. S’ allouât! ! è mio prigioniero costuL 
D. Alv. M a promesso 1’ liai ei vivra 
D. P ed. Si ! ma nulla io non promis! à Selika,

E mia g iu s 'iz ii ben punir sapra,
La schiava che su.la signora.
I l ferro alzar osb
Cli’ essa sia siuo al sangue al istan te  

sferzata,
In  prcseiiza di tu t t i  !

Inez, Sel., e N el. (con un  fvem ito d’ indegnazione)
Ah !

Cho.

'

L

I nès, Sel., and N el. (with indignation)
A h!

N e l La maesta suprem a in  essa ingiuriata,
Clii V osera ten ta r ?

(il temporale dioienc ad un  tratto violentissim) 
D. Alv. Alio velle, all sarte !...

I l  tu rb in  giunge.

N e jl To insult majesty thus,
W ho will dare a ttem pt ?

(the storm suddenly becomes most violent} 
D. Alv. To your sails !

The storm  is on us !
(ad un tratto il vascello è assalito da Indian i, 

che abburdano a traverso le cannoniere. I  
m arinari, soldati, dec. , cercano di rispin- 
gerli, masono sopraffatti dai loro numerosi 
assalitoro)

(in an instaid the ship is assailed by 
Indians, who board In-r The m ari­
ners, soldiers, etc., endeavour to drive 
them back but are overpowered by 
numbers)

Tutti.
loro.

Oh ciel !
Oh cielo tu  da forza ai figli tuoi, 
P roteggi lor dallo stian L r,
Infondi nel cor d ’ ognun la pace,
E da tregua al fier dolor !

A LO. Oh, heaven !
Oh, heaven, give to thy  children streng th , 
P ro tect them  from the deadly foe,
And pour im o their hearts new peace,
To shield them  from this b itte r woe.

Clio.

FTNK D ELL’ ATTO TERZOl END TO TH IR D  ACT.

L
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ATTO IV. ACT IV.

SCENA I.
La Scena rappresenta (à sinistra) V entrata d'un 

tempio Indiano.. .a diritta un palazzo. A l fondo 
altri monumenti sontuosi.

SCENE I.
To the left the entrance to a Temple of India archi­

tecture. 'to the right a palace—at the back 
splendid monuments are visible.

Selika , N elusco, the H igh  P riest of B rahma, 
Brahmins and Indians of various castes are 
assembled. March, Procession, Ballet.

N el .

Selik a , N elusko, il Gran P rete di B rama, ed 
Indiani di varie setti. Marzia, Cortège, Ballo.

N el. Noi giui iamo per Brama 
E per Vischnu, per Schiva, 
Omnipotent! Dei che V Indostan adora, 
Non giuriamo obbedienza,
Al r .mpol del nostri Rè !
Noi giuviam obbedienza,
A1 rampol dei nostri Rè !
Selika pur...or da noi coronata,
Giura di mantener, delle legge il vigor, 
Sopra il libro divin, la nel tempio ! 
Altre volte affidato da Brama !

Hear the o ith now we swear —
Gods we worship and fear !
Oh Brahma ! Vishnu ! Siba ! thy power 

r, were we,
Hear our oath ! obedience swear we 
To the queen whom now w e crown ! 
Hear our oath ! obedience swear we 
To the queen whom now we crown ! 

N el. (to Sel .) Thou too, Selika, whom now we are 
crowning.

Swearest now on thy part to maintain

Coro. Cho.

N el.

all
Our la a s by this volume revered, which

Sel. (estendendo la mano sopra il libro d'oro)
Si...lo giuro ! (da parte) Il tuo destin, 

O Vasco,

by
Brahma himself on our altar was laid. 

Sel. (placing her hand on the golden book)
1 swear it ! (aside) Thy destiny,
0  Vasco, what is it ?

(looking at Hi. P re. and N el.)
1 tremble ; I dare not question them. 

(the tam-tam is heard, then a piercing shriek)
H. P r ie , (to S el.)

The oath which thou hast sworn enjoins 
Thee to maintain our sacred soil un-

Qual’ è ? (guardando il G. P re . e N el.) 
Io tremo, non os » interrngar !

(s’ ode un colpo del tam-tam seguito da 
un grido stridente)

| G. P re. (a S el.)
Giammai uessun stranier, rammentail 

tuiro tuo
Non lorderadi sua presenza impura,
I sacro suol del Iud- stano !
Regina, il sacro ferro tuttigia gl’ immolava! 
Ciel ! tutti !

sullied,
Ne’er to permit a stranger’s presence. 

Quee.i, all are immolated !
What ! all !

1 N el. 
Sel .

N el.
S el.
H. P r ie , (aside to N el.)

All, save one,
Found in the vessel’s hold, in chains.

Un Fre. (piano a N el.)
Tranne un sol, che avean incatenato,
Del à n ive al fondo...ei sol respira ancora. 

N el. (a parle, con rabbia)
E Vasco forme, (piano al Frété) Va 1 
Che sla spento egli pur...

N el. (with rage)
If ’twere Vasco ! (to a Fri est) Haste, let 

him
Instantly die !

H. Pbie. Queen, for thee at the shrine of our gods, 
Waits the crown. Lead on !

(il Prête esce) 
G. P re. La corona t’ aspetta, al pie degli altar, 

Andiam !
(entra nel tempio insiome con Sel. ed i Preti) 

N i l . (agli Indiani)
Noi seguiam la regina !
Ma quai rumor.

pagan! le donne al supplizio 
gui date

Verso il macennillier, del nero e folto 
aspetto.

Nel sacr.» limitar guidate ipassi lor,
Là, sotto 1’ ombre chete, le lur stanche 

memb a,
II sonno t'overan o in un...lamorte! (esce) 

Ooro di Sacrijicutori.
O Sol che nel ciel cocente t’ innalzi,
Tu vittime cliiedi cruenti,
Che a férir s’ appresti il ferro,
E che 1’ eco ancor ripetL 

La morte ! la morte !
O Selm a su noi discendi,
La vittima è prouta, discendi!

(enters the Temple with Sel. , and the 
Priests fallow)

N el. (signs to the Indians to follow)
We thy steps humbly ful ow.

(s'ode un rumore)

(a tumult without)On Pre. Dei son Whence come those cries ?
A  Frie. Of these Chri tians,

The women to death they are conducting. 
N el. (to the Soldiers)

Unto the Upas tree,
Escort ye now their steps,
There let them find sleep in death, (exit) 

Crimson the sun sinks beneath the red flood, 
Sternly demands an ofleiing sacrifice of 

blood.
Come, | repare your steel, and death be 

our cry,
Till once more the echoes doom them to die. 
Oh Schiva ! now descend 1 
For thee the victims wait 1

N i l .

Cho.
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SCENE IL
V asco, followed by Soldiers.

V as. (looking round in admiration)
Oh ! sunny land —most lovely garden I 
All hail thou earthly Paiadise !
Thy azure sky my heart enchants.
New world, thou a t mine.
To my loved c untry 1 will give thee.

Yes, ours these fertile plains,
This spot encha ting,
And boundle s treasures. Oh, miracle 
Again I hail th> e, lov- ly land !
At length thou art tu ne. Yes,
Mine thou wilt be 1

SCENA n.
V asco (seguiti da Soldati).

Vas. (guardando il sito con admit azione)
O ridente auol...vago e bel giardin,
Salute a voi, O Paradiso in terra,
Ciel azzur senza egual...che incantate il 

mio cor,
Tu m' appartient a nuovo mondo,
Dono feci di tè, all’ amato mio suolo natal, 

A noi quest • apriche campagne 1 
A noi quest’ incanto divin ;
Ricclii tesori ! O meraviglie !
Ah salute a voi ! O bel paese !
Alfine mio sei tu...si nuovo sol,
Si mio sei.

SCENE III.SCENA III.
V asco, Brahmins, and Soldiers.

Gho. (threatening V as.) Bl<>od !
The sun in the heaven now burning, 
Asks for thy bio <d at the sacred steel, 
Ready the weapon and hand to strik 
Echo repeats it—thy death 1 
What say ye ? Death !
In this my hour of triumph,
And not leave a trace 
By which my name be known.

V asco, Bramini, e Soldati.
Ooro. (minacciando V as.) Del sanguo !

Sol che t ’ innanzi cocen'e nel ciel, 
Tu sangue chiedi al sacro pugnal 
Pronta sia il ferro e la mano a ferir, 
E ripeti l’eco. La morte !
Che dicon mai morir !
Esser sepolto nel mio trionfo,
E non lasciar di lui un vestigio 
Che il mio nome proclaim...

V as.Vas.

(to those around Zttmj(a quei che lo circondano) 
Non lo vorreste mai. No, no !
A quel vascel voi mi guidate,
La oui vela brilla in mar,
Mi sia permesso almeno dire 
Che pago furo i voti miei,
Che 1’ Europa e la mia patria sappia al fin, 
Che vincitor, si ! Vasco perdea la vita... 
Al prezzo di eterno onor.
Dell ! mi g ddate a quel vascel 
Pietà di me...pietà !
Ah, si ! la morte alio stranier 1 
Ah ! pietà per la mia fama,
Deh pietà guerrier! abbiate,
La mia vita voi prendete,
Ma la gloria mia lasciate !
Ah ! tutti i tormenti che il furor nnisce,
Son per me men crude
Ah ! se pe der deggio in un colla vita ,
Se perder deggio iusieme 
La gloria e 1’ immortalità !
Si la morte allô stranier !
Pietà...pietà non v’ ha !
Ebben ! moriam da eroe da Cristian 
O Dio...tu m’ accogli nel ciel,
Ah ! marc i am !
Sol che t ’ innalzi cocente nel ciel,
Pronto sia il fer o e lamano a férir 1 
E ripeti 1’ eco di morte il suon !

(tutti hanno levato lor scure e sono suX 
punto di amazzare Vas.)

No ! no 1I t cannot be.
To my vessel Lad me,
There where her sails float over the sea, 
Then will I yield me to your fury.
Let me but once unfold to them,
So that Europe and my country know 
That I was conqueror. Vasco lost his life* 
His prizH eternal glory.
Ah ! but to my ship then lead me 1 
Mercy on me ! but mercy 
Ah, yes I to the stranger, death 1 
Ah ! on my fame have mercy 1 
Warriors have pity !
Take ye my life 1 
But my glory Lave nv\
Ah ! all the torments that your fury knows 
To me would be less cruel.
Ah, yes ! in losing life,
I  also lose
Glory and immortality.
To the stranger, death 1 
To him no pity show.
Well, I die as a Christian and a hero. 
Heaven, to thee I yield me 1 
Ah ! let us hasten.
Sun that in heaven shineth,
Ready are we with steel to slay,
And echo repeats the sound of death.

(all are ready to strike Vasco with their 
weapons)

Cho.Ooro.
Vas. V as.

AU.Tutti.
Vas.Vas.

Gho.Coro.

SCENE IV.SCENA IV.
The same—Selika followed by Nblusko, the Hiom 

P kiest, &c. , &c.
I suddetti, Sblika, seguita da Nelusko, II, Gbaitd 

P i ETE,
5bl. (vedendo V as.)  V1 arreatute !
Vas.

ecc.y ecc.
Skl. (seeing Vas.) Stay !

Selika !
(at Skl. ’s voice the soldiers are motiontms» 

Skl. runs to Y  as.)
N el. (to SKL.) Would’st thou from oar 

Vengeance withdraw him Î 
H. P a n . And for a stranger

V as.Selika I
(alla voce di Skl. ♦ soldait stanno xmmoboli. 

Skl. come a Vas.)
Sbl. (piano a Skl.) Volerlo sottrarre al suppliai* 1 
g . Pma. B p e r  une stranier, la legge qui violar,
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Che si pië degli altar 
Il labbro tuo guirb.
Si ! morte agli stranier 
E clie la legge si compia 1 

G. P rb. La Legge enseguita gia fu,
Si no alla donne tutti immolât! gia son.
(disperato) Inez, non sei più ?
(ci parte con dolore) Ah crudele !
(ed il Coro) La morte à quel stranier 1 
(prendendu la mano di V as.)
E se costui non fosse uno stranier !

Che sente 1
Silenzio...io voglio ancor...la vita à te 

salvar...
Indi m’ obblia se vuoL

Unknown our sacred laws offend, but now, 
Before our shrines, thou sworest to main­

tain.
Yes, death ! Shed must be his blood !
We by our laws can demand it !

H. P rie . On all but him it is enforced ;
E’en their women, have we put to death ! 
They Ines have slain—let me die !
How he loves her !

Coro.
A ll

Vas.
Sel.
G. P re.
b EL.

V as.
Sel.
H. P rie . 
Sel.

(with sadness)
ri his stranger now must die ! 

Stranger ; do ye say ? What if he were 
none !

What meanest thou ?V as.
Sel. (aside to V as.) Nay speak nut ; once more 

let me
Thy dear life preserve. Then think not of 

me,

Vas.
Sel.

(to the Priests and people) 
If ’twere by chance so order’d ye a 

brother
(volgendosi al popolo ed a prttï) 

Se per prodigio strano 
Fratel nostro ei fosse ? Should claim him.

Coro
Sel.

O ciel ! All. ■ Oh, heaven !
Sel. If by fate in sacred 

Links no mortal hand may sever,
He now weie b<und.

E se il destin,
Con sacri nodi unita a lui m’avesse,
Che far dovreste allor !
(piano) Ciel ! quanto tentar osa !
Si ! quatido scliiavo gemea in lontane 

cou trade

Gods ! what dares she to utter 1 
Yes, I your Queen, when captive and 

exile

N el.
Sel.

Nel.
Sel.

(indicating V as.) 
I  languish’d from death, and worse than 

de t h ,  was
Rescued by his hand ; and with mine, as 

thou
(to Nel.) Know’st, I the deed requited.
N el.
Sel.

(accennando V as.) 
Quel prode mi salvb la vita e imiem l’onor !

(à N el)
E mia man, lo sai tu, fu sua ricompensa.

Chi...io?N el.
Sel. How ! I  ?

Save thou, none my words false can prove, 
but beware ;

His death shall e’en be mine.

Tu sol smentirmi puoi...
Ma tu beu sai che s'egli muor...io pur 

m o r r b  !

(dirgendosi verso i preti ed el popolo) 
In tua preseuza attesarlo pu d Nelusko 

one. r.
(to the people)

Nelusko will attest what from my lips 
ye’ve heard.

H. P rie . Let him, then, attest 
Tim golden set oil !

(at a sign from the H . P rie. , a Brahmin priest 
enters with the scroll)

N elusko (hesitating and looking at Sel.)
Have not I lov’d thee ever,

Free still through weal or woe !
That sacred tie shall one word sever, 

And yield thee to a foe.
He is troubled—see, he trembles 1 
Ah ! thou only, I swear,
Canst cure my anguish.
Thou my trouble i-eest,
All my grief, my tears.
Mercy, I pray thee.
He weeps !

Nel. (with a beseeching look at Sel.)
Yet a sacrifice !
Not a heart only,
But my honour too !

Cho. (to N el.) Explain ! IS peak !
N el.

G. P rb . Attestarlo dë inn-mzi agli del,
E s pra il libro d’or.
(ad un cenno del G. P re. un Bromino cerca 

il libro consecruto)
(esitando e gnardando Sel.)

A x erla tanto amata 
E in questo di fatal,
Dover a dar io s esso,
In braccio al mio rival ?

Vt dete si turba...ei tréma, vacilla.
All ! tu sol giurando 
Puoi finir mia pena,
L aflanno mia tu vedi,
11 mio du"lo.„il mio pianto,
Pietà ! tavella ! 
t i  piange !

Nel. (ad un sguardo supplichevole di Sel.) 
a ncor un sacritizio 
II cor perisca 
Insieme col’ onor !

Coro, (à N el.) Ti spiega.-.favella.
N el. Ah ! vo calmar sua gioja

Contenta altin mi vegga morir !...
Morir ah ! del suo placer 1 

Potresti giuiando 
Calma re sua pena,
Giura !

N el. (con sforzu) Ebben ! innanzi a voi io giuro,
Ch’ essa V ama, e ch’egli e sposo suo ! 
Sposo suo !

N el.

Coro. Cho.
Sel. Sel.

(piano)

Ah ! her peace thus to ensure,
I gladly die—
Die ! thus joy to give her.

Thou canst thus swearing 
Calm her grief ?

Swear now !
(passionately) ”1 is well ! Before ye all I swear 

That she loves him, and she is his wife. 
His wife !

Coro. Cho.

Nel.

Coro. Cho.
(tutti s’ inchinanb dinanzi a Vas.) | (all bow down before Vas.)
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Nel. (aside) At lasi, ’tis end^d.
Heaven, what tonnent is mine I 
But on him who i-as robbed ino 
Let thy thunders fall 
After I long have loved her 
Thus from me to be turn.
Oh, heaven ! this i cavy torment 
Fills my heirt with gri.-f ;
On me let lighnings all !
And I have weakly yielded her 
To my rival’s arms.
On me or him may heavens ero fall ! (exit) 

EL P r ie . Ye people, hear my voice !
The gods of Hindustan, whose laws we 

fo low,
Will that the union ’neath other skies once 

sworn
Before this altar be for ever consecrated. 

S el. (advnncinq to V as. with yrirf)
Fear not !

H. Prie. But first, before proc eding to the altar, 
Let us invoke the venerated gods,
By singing in their threefold i-raise 
The sacred songs by Brahma's hand 
Upon these walls engraved,
People bow down and worship 
Oh Brahma ! Oh Vishnu ! Oh Siva 1

(all go out excepting V as. and Ski»)

N el. (da parte) A1 mio penar da fine 
Ciel, coi strazii tuoi !
Ma die V infame die V ha rapita,
Sia meco fnlminato ancor 
Averlo tan to amato 
E 1’ i-lol mio veder rapito 
A questo c t . ..o dolor 1 
A1 lino penar da fi e
0  cid coi strazii moi !
Son in c h e 1abbandono,
S ! in biaccio al mio rival !
Su me...su lui...V ira del del cadi ! (esco) 

G. P ud . Popul. . (Jdi d mio p ular
Gli Uei dell’ lndootan...di cui seguiam le 

Itiggi,
Vogliono che l’union sotto 

ginrata,
Sia, dell’ ara innanzi, per sempre 

sacrata.
Sel. (avviciuandosi di V as. con dulore)

JSon temeri.
G. Pee. Ma prim i di andar all’ altar,

lnvochbuno gli Die ven rati...
A lor trinita santa si volgan a vicenda
1 ere con sac rati che di Brama la man 
inci e in que te mura...
Populo ti pros erna...
O Brama ; O V idinou 1 O Siva !

(tutti escono, ecettti Vas. e Sel.)

i

altro ciel

con-

bCENE V.SC ENA V.
Sel. (o V as.) Sel. (aside to V as.)

Not a plank of Don Pedro's ship remain*.
This l kn--w.

All his crew, to a man, has been slain.
This 1 know.

Naufragb di Don Pedro il vascel.
Io lo so IV as.

Sel.
V as.
Sel.

V as.
Sel.
V as.
Sel.

E l'cquipaggio inter spento fu.
Io  lo so 1

Ma s ni mar la tua nave an cor si vede,
D ve i tu i lidi da to lasciati, 
lmpazienti aspettan...

Io lo so !
L’imen che per tuo ben son pronta a qui 

segnar
O Vasco iu puoi senza tema accettar,
Che pei nuun del ciel sacro è il mio guiro

Bol,
Ma la sposo regai è franco, e qui 

commanda,
Edoman, oggi ancor se vuole, ei sul mio 

scliifo pbu
Ai suoi lidi tornar, fuggir il suol 
Da loi scoperto e domato 1 

(da parte)
Dove son...e quai gioja m’inonda di placer? 
Del mali che soffil...io perdo il sowenir, 
Mi p r veder un mar di fuoco e di splendor, 
E da cocente aidor il cor s’agita in sen. 
Ebben 1 fuggi da me crudul...colla tua 

gloria,
Me lasciar il dolor !
A le vegina il dolor ?

Non comprendesti mai, 
Che si pub arnar, souffrir e morir di dolor 1 
Che sento...e quai error fu il mio,
Quai vélo ?—ti nascose a me ?
Quai vtlo...lo sprezzo...

aci ! non besiemmiar ! giammai 
nv-rtal imago

Ai rap.to sguardo mio, non s’offerse si bella,

But from hence your own 
Vessel may be descried, and all thy friends 
Whom thou liad’st left, with impatience 

wait thee. 'V as.
Sel. '] his I know.V as.

S el. iThese vows, thy life to save,
Perforce, I have taken.
By our god’s sacred name,
Me alone do they bind !
Ere the night, my galley quickly wafted 

where
With joy your comrades may meet you 

and leave
These shores by you first disclosed and 

made yours.

i

1

1

Vas. (aside)
V as. Where am I  !—and what raptures are 

thrilling
Through each sense? All memory of woes
Is fading from my mind,
And strange wild dreams possess my 

thoughts.
Away ! ’Tis well,—then be it so. Go 

seek thy glory,
Leave me here to my woe !
Ah what meanest thou ( To thy woe !

N", ne’er cnuld’st thou divine
What pangs this heart has borne.
What say’st thou I
From what dream at 1-st am 1 awaking.
V\ hat dream !—thy scorn.
Ah, hush ! accuse me not ! never e A 

m ortal im-ge
To rapture’s gaze offer such beauty,

Bel. 8  EL.

!/ V as.
Sel .

V as.
Sel.

Vas.V as.

S el.
Vas.

Sel.
V as. Deh
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X
And from thy eyes, oh heaven l the burn­

ing light
Passes like flames into my heart 1 
Ah 1 to leave thee now were madness.
No, never 1
Fatal delusion ! didst thou not once betray 

me to my rival ?
Ah 1 crush me not with scorn,
Oh Queen, behold at thy feet !
Thy pardon here, a husband, I  entreat.
Thou, my husband 1

E del tno ciglio o ciel il divoranto ardor
Come di fiamina un raggio passb nel mio 

s e n o  !
Ah ! hisciaiti ora mai è impossibile al mio 

cor !
No ! giammai !
Fatale errore, non m* hai tu forso gib. 

venduia alla rivale !
Ah ! vedi il mia rossor, Regina io son ai 

î'iedi tuoi !
O Selika el sposo tuo perdon 1
Tu ! sposo mio !

S SL.S b l

V as. V as.

î
Sb l  
S x l  t  Vas.

S K L  

Sb l  & Va s .
What full tide of joy unfeigned,
Swells through my heart in waves of lore; 
Bliss so pure, so unrestrained,
Angels only know above.
Bright gleams of heavenly joy,
In  our hearts awhile descend.
Heaven and earth their joys now blend, 
My s ml seems heaven-ward to fly,
To cease to love were now to die.
What full tide of joy unfeigned 
Swells through my heart.

O’er my heart supreme, queen ador’d thou 
reignest.

Can it be true,—
Or do I dream ?

O trasp 'rto...o dolce ebbrezza,
Che c-mmove il c r  amante,
Diva fiamina che allegrezza,
Nel mio cor infonde amor.
Suprema gioja, pi.icer del del,
Ah ! io mi sento in’ ciel rapita,
Ah ! sul tuo cor amare è la vita,
Oh trasporto o dolce ebbrezza 
Che commuove il cor amante 1 
Diva flam ma die allegrezza 
Nel mio cor infonde amor 1

Selica mio ben...ah tu regni sul mio core 1
Non proferir quoi hold accenti,
Vaueggiare non far mi...
Inanzi al tuo ed al mio Dio
Sei mia sposa...

Vas. Vas.
8kl

Sb l
V as.

V as. At thine own shrine,
My troth I ’ll pledge thee.Sbl. Tu i sposa !

Ma rifletti ben...foss’ io sposa tua 
Io geloso saroi tutto. Ah, si !
Anche del sovvenir di quella che non è 

p h...
E che bandir dovrai...
Di 1 ne avrai tu la forza.

Thou deigneat !Ssl .
But when thou art mine,
Take heed nor as thy spouse, 
Jealous hate in my heart rouse ; 
For ne’er shall rival hatred dare 
Thy love with me to shave.

V as. Presse a te, To thy gods that vow 1 swear, 
None else my heart shall share.
Thou swearest it before heaven Î

Vas.
Tutto scordo o Sclika !
Tu loginri...d ivanti a Dio !Sbl.

V as.
S bl.
V as.
V as. e
Sel.

Sel.
V as.
Sel.
V as.
V as. & S el. One transport of affection 

Our loving hearts doth move, 
Lively flame that ever 
Wakes the heart to love. 
Heaven gives to earth 
Its one bt st gift of Love ;
When to my heart I press thee 
To heaven I seem to fly,
Near is life and love.

Io lo giuro...ilavanti a Dio 1 
A me...ognor a me 1

Before heaven. Heaven 1 
I  am thine for ever.
Thou art mine for ever.A te...ognor a to l

0  trasporto o dolce ebbrezza,
Che com innove il cor amante,
Diva Gamma che allegrezza 
Nel min cor infonde amor 
Il ciel ci dona .-ulla terra.
L’ amor che sola inebria i sensl,
E snl mio ior quando ii stringo,
Fe ice io son...si son rapito in ciel 1 
Ali ! sul tuo cor amure è la vita.

i

SC ENA VI
I  suddetti. I  prèti, ed il popolo.

G. Pas. (alzando le mnni sopra di V as. « Sbl. che 
«’ indùnano dinanzi à lui)

Divina Trinita ! ai spergiuri tremonda,
Di questi sposi accogli i voti,
Uniti...siati fe'ici ognor !
Uniti...siate felici ognor 1

SCENE VL

Priests and People.
H. P rb. (raising his hands above Sbl and V as., 

who kneel before him)
Divine powers, terror of the perjured, 
On this fond pair grace bestow.
United—may they happy be.
United, happy be.

The same.

Gore. Cho.
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(k  donne circondano Sel. sulla sua testa 
esse pongono una corona di fiori, e la 
coprono d’un velo— altre donne formano 
coi loro veli intorno a Sel. una siepe 
diafana)

Siepe leggiera 
L ’estasi cela,
Che gli circonda,
In si bel di !
Dolce speranza 
Infiamma i cori,
Della costanza,
D’ eterno amore.

(Vas. contempla la regina con amore ; ad 
an tratto un canto lontano gli giunge 
al orecchio)

Imtz « Coro di donne, (di dentro)
Addio s ponde del Tago,
Io piil non vi vedrb,
Addio mio suol natale 

Addio ! addio 1 
VA*. O qual prodigio,

O quai magia 1 
O Inez ! L’ombra tua 
Là dal ciel...ancor m’ in via 

Un estremo addio !

(non potendo resistere alla sua emozionel 
tenta di slanciarsi dal lato dove si ode », 
eoro di donne, ma un gmppo di fanciulle 
lo circonda e lo strascina verso di Sel., 
chi in questo pUnto si dirige verso del suo 
palazzo, insott) allé volte di tocca, formate 
dai veli delle bagadères)
Siepe leggiera,
L ’ estaci cela,
G he gli circonda,
In si bel di.
Dolce speranza 
Infiamma i cori,
Della cottanza 
D eterno aucore 1

(The women surround Sel. , place on Km 
head o fioral crown, and cover her 
head with a veil, others jorm with 
their veils a cloud of gauze around her)

Round the bride’s bower 
Gauzy veils lower,
Joy be her dow. r,

Ne’er more to f.ide.
Fond raptur s glowing,
Pure foun ain flowing,
Brightest hopes showing,

With love’s purest aid.
(Vas. contemplates the Queen with love. Suddenly 

a mournful song is heard in the distance)

I nes & Chorus (heard in the distance)
Farewell, calm flowing river,

A child I rov’d thy shores,
Farewell, I ween for ever—

Farewell ! Farewell !
What dream enthrals me,

What magic spell,
The voice of Ines calls me,
From on high her voice now calls me, 

And breathes a last farewell
(Vas. rushes in the direction of the voice, 

when the Bayaderes intercede and point to 
Sel., who awaits him. As she enters 
through the gauze arcades into the palace 
they lead him towards her, away ftom  thp 
side whence Ines’s voice proceeds)
Round the bride’s bower 
Gauzy veils lower 
Joy be her dower,

Ne’er more to fade.
Fond raptures glowing,
Ne’er sated growing,
Pure fountain flowing 

Brighter in the shade.

Cho.Cora

V a s .

ChorusCoro.

v

FINE DELL’ ATTO QUARTO. END OF THE FOURTH ACT.
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ACT V.ATTO V.

SCENE I.SCENA I.

A ‘promontory overhanging the sea.
the centre o f the stage.

A tree te ùpromontorio dominando il mare.
nel centro della scena.

Un albero sta

Selika enters, goes slowly towards the shore, which 
she contemplates in  silence.

Before my gaze expands the restless 
infinite ocean,

Profound as my despair ;
The dark waves roll and heave, breaking 

in wild commotion,
As breaks my heart with care.

(approaches the manzanilla tree)
Hail ! vast, death hallow’d temple ! hail 1 

sombre hanging dome 
Whose interlacing boughs o’er my head 

funereal wave.
Here from the storm I seek a refuge and 

a home,
To rest is all my pray’r, oblivion all I  

crave,
'Neath thy dark roof to slumber, in the 

shadow of the grave.
(gathers the flowers which fall from  

the branches)
No hate this heart oppressing,

To feeb'e to rebel ;
It pardons thee, and blesses 

My own belov’d, fa' ewell.
Oh brightly blooming fiow'r,

Of fairy painted hue,
Here I gather thee for nuptial wreath.

’Tis said thy fatal odour aives such joy 
That heaven seems its doors to open. 
Then comes a long and dreamless sleep, 
Which, like to love itself, inebriates, 
And, like to love, proves la tab 

&h ! they spoke truth, already my senses 
tremble,

And my heart thrills with joy and pleasure. 
What heavenly sounds!—is it a v sion 1 
What splendour ! Heaven’s gates are 

opening 
To my eyes.

Brahma resplendent now appears to me. 
’Tis he ! ’tis he ! come to receive me into 

heaven.
Sweet songs around his chariot float,
The smiling Houris near him move,
Near him they wave their rosy wings.
He, too, my adored one, comes ! he loves 

me yet !
No, he forgets me not !

Ah, I breathe again ! What transporte now 
are mine.

T is he ! Yes, ’tis Vasco 1 
He comes, beloved one, to me

Sklika sola, s’inoltra lenta tin al margins del 
mare ch’ella contempla in  silenzio.

Da qui io vedo il mar, immense e senza fine, 
Al par del mio dolor,
E il suo flutto in furor che si rompe e si 

muove,
Ohime ! come il mio cor !

(appressandosi del manccnillier) 
O tempio sontuos-», o volta di fogliame, 
Che ondeggiate ognor i letali vostre rami,
10 vengo a voi cercar dopo il tumulto 
La calma ed il riposo e l’oblio del dolor,
L’ombra vostra eterna è l’ombra del 

sepolcro,
(cogliendo i  fiori che cadono dai ram i 

del mancenillier)
Già l’odio m’abbandona...nel cor non ho 

livor
Ricevi il mio perdono...addio mio caroben, 
Addio mio Vasco caro...io ti perdono, 

Addio !
O ridente color...o fior vermiglio e hello, 
Vien sopra il sen de là sposa novella, 
Vieni...tu sei la mia corona nuzial.

Si dice che il tuo odor fatale gioja da, 
Che un instante del ciel egli aprir sa 

le porte,
E poi d’un lungo sonno fa per sempre 

dormir,
Corne l’amor esso v’ inebbria,
E corne lui vi fa morir.

Ah ! dicon ver ; i send sop ti già vacillan,
11 mio cor di pacer e di gioja balzb.
Quai celeste si on...non è un prodigio. 
Quanto splendor...al mio sguardo s’aprono

le porte del ciel,
Brama s ni mio passaggio risplendente 

m’appar,
E lui ! è la sua imago ! ah si ! ei mi riceve 

in ciel !
Dal dolce conto un cigno sopra bianca nube, 
Trae leggiero un carro ; le Uri sorridenti 
Bresse lui dansando e vezzegiando volano, 
Vien egli quel che aduro, ei m’ama egli 

ancora,
No ! non m’ oblio !

Ah ch’ io resniro appena, O quai transporte 
c’il mio,

Desso egli è si Vasco egli ô 1 
Ei vien ! celui ch’adore,

Sel.
CL.
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On glittering clouds.
At my feet, lie stays.
Ah ! he is mine ! he is here 1

(Selika is about to fall asleep at the foot 
of the manzanilla tree. A  report o f 
cannon is heard. She opens her eyes, 
looks towards the sea, and, seeing the 
vessel disappear, utters a cry of grief)

Ah ! yet again I awake.
I  am recalled to earth.

Sa bianca nui e vien,
A miei piedi già ei s’arresta,
Poi riaale ah ! egli è la !
(Sel. sul punto di domire è eadueo al pei 

del mancenillier. S'ode un colpo di 
canone. A questo r»more S el. âpre 
gli occhi. gnarda verso il mare, e vedendo 
il xascello che sallontana, proferisce 
un grido di dolore)

Ah ! son svegliata ancor 1 
Io sono in terra 1

Sel.8xx»

LAST SCENE.SCENA ULTIMA.
Sblika and N elüsko.

Oh, joyous transports ! they are gone at 
last.

Already disappears the vessel 
Ah ! give me heaven again.
(perceives S el. , shrieks, and throws himself 

at her feet)
Revive, my queen !
But her hands are icy cold.
Oh, terror ! this is death 1 
No, it is bliss 1

(she dies with eyes upturned to heaven. 
N el. kneels down and supports Sel. 
t7i /iis arms)

Great heaven ! my grief,
Near to thee will I stay,
And with thee die !

Cho. (behind) In this place doth love eternal 
Hold its everlasting reign !

(N el  falls dying at Selika’s f*tfy

Selika e N elusko.
O transport! di gioja ! alfin, alfin partit!, 

son !
Gih sparir le lor navi vedete...
Ali ! mi rendete il ciel 1 

Nel. (avvedendosi di S el., proferisce un grido e si 
gctta ai suoi piedi)

Ritorna in te o mia giovin sovran a,
Ma già sua mano è fredda e gelata,
O terror ! è la morte.
No 1 è il placer.
(essa muore cogli occhi volti al cielo. N el. 

s'inginocchia vicino d Sel. ch'egli 
solleva nelle sue braccia)

Guisto ciel O mio dolor !
Vicino a te, restar io vo 
Con te vogli io morir 1 
Questo sol è il soggiomo d’etemo amor, 
Sol qui régna eterno amor !

(N el. cade, morendo ai piedi di Sel.)

N e lNel.

S el. Sel.
N el.

Sel.Sel

N elNel

tT
U N E  D ELL1 OPERA. END O » TB B OPERA.
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